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KALKHOLMEN
växer - kasvaa

Kalkholmsdagen lö / la 16.7. 
Sommarskoj för hela familjen!

Kesäkivaa koko perheelle!

s.10

Sjöfart i blodet  
Merenkulku on osa meitä

Västanfjärds stolthet  - Västanfjärdin ylpeys
Kolla programmet och följ med 

på en tur i skärgården!
Seuraa tarjontaa ja seilaa saaristoon!

www.eugenia.fi

s. 4-5

FRISBEE s. 2 
18 korgs banan öppnas i juni - 18 korin rata avataan kesäkuussa

Café Anna s. 3
I Lammala centrum - Lammalan keskustassa

Kulturen 
blommar 
Kulttuuri 
kukoistaa
• Musik, meditation 
   Musiikkia, meditaatiota

• Teater Fjerden …

• Bulletinen berättar mera 
   om allt som händer och är 
   på gång i Västanfjärd

• Bulletin kertoo enemmän
   Västanfjärdin
   tapahtumista

Midsommartåget
Juhannuskulkue 

s. 25
”Hur månne festfolket har styrt 

ut sig i år?”
”Jännä nähdä, miten juhlaväki on tänä 

vuonna varustautunut?”
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Förändringens vindar blåser 
i stora världen. Också i lilla 
Västanfjärd känner vi av dem. 
Byn vill med all sin förmåga 
stöda våra närstående som flytt 
hit undan kriget.

Det aktiva Västanfjärds byaråd 
uppmärksammades i vidare 
kretsar senaste höst, då det 
fick årets Maisemateko-pris 
för upprustningen av Nivelax 
simstrand vid Björkboda träsk.

I motiveringen för Sagalund-
gillets Nils Oskar -pris nämn-
des också all den verksamhet 
där byarådets talkotimmar inte 
räknas, så som Västanfjärd 
Bulletin, teatern, konserterna, 

MUME, utställningarna och 
kulturstigarna samt bibbajour-
erna för att hålla biblioteket 
öppet också på lördagar.

Den här sommaren bjuder igen 
på många slags begivenheter, 
som du kan läsa om i den 
tolfte utgåvan av Västanfjärd 
Bulletin.

Vi berättar också om de loka-
la företagarna och hoppas att 
läsarna använder sig av deras 
tjänster, så att Västanfjärd 
fortsättningsvis kan vara en 
levande bygd och en hemvist, 
för fast- och fritidsboende.

Till trivseln bidrar också 

människorna, havet och na-
turen med sina mångsksiftan-
de bär-och svampskogar. Och 
möjligheten att bara finnas till 
och njuta av stillheten i Väst-
anfjärds rena natur.

Det är en glädje att stiga över 
sommarens tröskel till ”det nya 
normala” med dess trevliga 
träffar och goda möten.

Med önskan 
om en sommar 
av bästa slag

Marjatta Karikoski, 
huvudredaktör

Glädjen i att leva och göra
Muutoksen tuulet puhaltavat 
suuressa maailmassa. Niiden 
vaikutukset näkyvät myös 
pienessä Västanfjärdissä. Tah-
domme koko kylän voimin 
auttaa tänne sotaa paenneita 
lähimmäisiämme. 

Västanfjärdin kylätoimikun-
nan aktiivisuus huomioitiin 
laajemminkin viime syksy-
nä, kun Nivelaxin uimaran-
nan kunnostamisesta saatiin 
Maisemateko-palkinto.  
Sagalundgilletin myöntämän 
Nils Oskar -palkinnon perus-
teissa mainittiin sekin kyläyh-
distyksen toiminta, missä tal-
kootunteja ei ole laskettu, kuten 
kesälehtemme Västanfjärd Bul-

Elämäniloa ja tekemisen vauhtia  
letin, teatteri, konsertit, MUME, 
näyttelyt ja kulttuuripolut sekä 
kirjastovuorot lauantaisin.
Tuleva kesä tarjoaa taas monen-
laisia tapahtumia, joista löytyy 
tietoa tässä nyt 12. kerran ilmes-
tyvässä Västanfjärd Bulletinissa. 
Kerromme myös paikallisista 
yrittäjistä, joiden palvelui-
ta toivomme lukijoidemme 
käyttävän, jotta Västanfjärd 
säilyisi tulevaisuudessakin 
elävänä asuinpaikkana, myös 
vapaa-ajan asukkaille. 
Viihtyvyyteen vaikuttavat pal-
veluiden lisäksi ihmiset, meri 
ja luonto monipuolisine marja- 
ja sienimetsineen, mutta myös 
mahdollisuus vain olla ja naut-
tia hiljaisuudesta Västanfjärdin 

puhtaassa luonnossa. 
Onkin ilo astua kesän kynnyk-
sen yli ”uuteen normaaliin”, sen 
myötä mukaviin tapaamisiin ja 
hyviin kohtaamisiin.

Mitä parhainta 
kesää toivottaen

Marjatta Karikoski, 
päätoimittaja

TALKOANDAN LEVER
Det borrades och sågades på 
talko i våras, när byns entusi-
astiska män tog itu med att bygga 
en 18 korgars frisbeebana. Par-
keringsplatsen finns mittemot 
Vårdkasen på Sirnäsvägen 14.  
Kastskivor kan köpas på Knallis.
– Man är ute i friska luften och 

Frisbeegolf – en nyhet i Västanfjärd
rör på sig samtidigt som man 
spelar. Det är bra för hälsan, sä-
ger byarådets ordförande Max 
Andersson och viftar med sina 
redskap.
– Entusiasterna är många. Som 
mest har vi varit ett tjugotal med-
hjälpare och det finns uppgifter 
för alla. T.ex. har Patrik Sjöblom 

– Det är roligt att göra något 
konkret tillsammans. Själv lär 
man sig också hela tiden något 
nytt, säger talkodeltagarna 
Holger Wallenius, Timo 
Muikku, Martin Blomqvist, Bo 
Vilander och Max Andersson, 
medan de fixar kastunderlag 
till frisbeebanan. 

− On hauskaa tehdä 
hyödyllistä yhdessä. Itsekin 
oppii uutta koko ajan, sanovat 
frisbeeradalle heittoalustoja 
kokoavat talkooaktiivit 
Holger Wallenius, Timo 
Muikku, Martin Blomqvist, Bo 
Vilander ja Max Andersson.

TALKOOHENKI ELÄÄ
Porat ja sahat pörisivät kevään 
talkoissa, kun innokkaat kylän 
miehet pistivät töpinäksi ja ra-
kensivat 18 korin frisbeeradan. 
Rata valmistuu alkukesästä. Se 
löytyy Vårdkasenin läheltä, Sir-
näsintie 14. Heittokiekkoja voi 
ostaa kyläkauppa Knalliksesta.

− Pelin myötä tulee luonnolli-
sesti ulkoiltua ja myös käveltyä. 

Frisbeegolf – uutuus Västanfjärdissä
Se on terveellistä, sanoo kylä-
toimikunnan puheenjohtaja 
Max Andersson ja heiluttelee 
työkaluja. 

− Innokkaita tekijöitä on löyty-
nyt mukavasti. Talkoolaisia on 
parhaimmillaan parikymmen-
tä. Jokaiselle riittää tekemistä. 
Esimerkiksi Patrik Sjöblom 
pitää huolen siitä, että saamme 
kahvit ja välipalat, hän nauraa.
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Byarådets ordförande Max An-
dersson kom ursprungligen till 
Västanfjärd som stuggäst. Natu-
ren här, och i synnerhet havet och 
skogen, fick honom på fall. För 
ett tiotal år sedan arbetade han 
fortfarande i Helsingfors, men 
skärgården drog.
– Esbo kändes aldrig riktigt som 
hemma, säger han och berättar 
att han småningom flyttade till 
Västanfjärd för gott.

Här uppskattar Andersson tal-
koandan och den aktiva byafö- 
reningen. Den grundades 2010, 
då Kimitoöns tre kommuner 
Dragsfjärd, Kimito och Väst-
anfjärd hade blivit en.

– Utan den starka viljan till frivil-
ligt arbete för det gemensamma 
bästa skulle Västanfjärd inte vara 
den aktiva del av kommunen 
som den nu är. Så ska vi se till 
att det fortsätter.
Andersson betonar att det är vik-
tigt att få flera arbetsmöjligheter 
och invånare som skriver sig här.
– Framtiden ligger i synnerhet 
hos familjer med barn. Då ska 
det finnas skola, fritidsaktivi-
teter, företag och tjänster. Att 
behålla och utvidga detta är 
grundläggande för byns fort-
satta liv.

Naturen lockade 
till Västanfjärd

Meri ja metsä 
vetivät puoleensa
Kylätoimikunnan puheenjohta-
ja Max Andersson tuli aikanaan 
Västanfjärdiin mökkeilemään. 
Luonto, ja etenkin meri ja met-
sä, saivat miehen innostumaan. 
Andersson teki töitä Helsingissä 
vielä kymmenisen vuotta sitten, 
mutta saaristo veti puoleensa.

− Espoo ei koskaan tuntunut 
kodilta, hän nauraa ja kertoo 
pikkuhiljaa asettuneensa pysy-
väisasukkaaksi Västanfjärdiin.

Andersson arvostaa talkoo-
henkeä ja aktiivista kyläyh-
distystä. Se perustettiin, kun 
Kemiönsaaren kolme kuntaa 
Dragsfjärd, Kemiö ja Västan-
fjärd olivat yhdistyneet 2009. 

−  Ilman vahvaa vapaaehtoisten 
tekemisen tahtoa, ei Västanfjär-
dissä olisi nykyistä toimivaa 
vauhtia päällä. Tätä pitää jatkaa.
Andersson korostaa, että on 
tärkeää saada uusia vakituisia 
asukkaita ja työpaikkoja. 

− Lapsiperheissä on tulevai-
suus. Koulun, harrastusmah-
dollisuuksien, kaupan, yritys-
ten ja palvelujen säilyminen 
on olennaista. Siksi kylä on 
pidettävä monipuolisesti elossa. 
(HS/VR)

skött om att vi har fått kaffe och 
mellanmål, säger han belåtet.

Frisbeebanan ligger i skogster-
rängen mellan kyrkorna och 
jungfrudansen. Området är ar-
renderat på tio år av Berndt och 
Elina Hagman, och för bygget 
har man fått Leader-finansiering.

Förra året iståndsatte man 
Nivelax simstrand vid Björk-
bodaträsket och byggde där 
omklädningshytter, ett lider och 
en utetupp. På stranden öpp-
nar sig också en skyddande lave 
av trä mot vattnet. Den vackra 
stranden lockar nu besökare i 
alla åldrar.

Frisbeerata tulee metsämaas-
toon Västanfjärdin kirkkojen 
 ja niiden lähellä olevan jatulin-
tarhan väliin. 

Kymmenen hehtaarin alue on 
vuokrattu kymmenen vuoden 
sopimuksella Berndt ja Elina 
Hagmanilta. Rakentamiseen 
saatiin Leader-rahoitus.

Viime vuonna talkoojengi pis-

ti kuntoon Björkbodanjärvellä 
Nivelaxin uimarannan ja raken-
si sinne pukukopin, liiterin ja 
ulkohuussin. Rannalle nousi 
myös puinen laavu. Kaunis ja 
kunnostettu ranta houkuttaa 
kaikenikäisiä kävijöitä vauvasta 
vaariin. (HS/VR)
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Nytt liv i gamla 
kommunkansliet 
Ifjol köpte bonden och mång-
sysslaren Janne Hollstén 
det gamla kommunkansliet 
i Lammala. Under året har 
huset genomgått en grundlig 
ansiktslyftning. Till somma-
ren flyttar Östanåboden in 
och blir Lammalaboden med 
direktförsäljning av bär och 
grönsaker. 

I anslutning till direktförsälj-
ningsboden kommer Hollsténs 
fru Anastasiia att driva ”Café 
Anna” tillsammans med sin 
mamma Nadiia Holub och 
sin syster Katariina Kybalenko.

- Anna är min mormor som bor 
kvar hemma i Ukraina. Hon har 
lärt oss konsten att baka och laga 
mat, berättar Anastasiia.

- Och gott är det! Det är jag 
ett bevis på, intygar Janne och 
klappar sig på magen.

Till att börja med är det söta 
bakverk, semlor och annat små-
salt om står på menyn. Men i 
de långsiktiga visionerna finns 
också tankar på sopplunch.

Hantverksförsäljningen på 
Knallisvinden kommer att flytta 
till Café Anna, och under som-
maren kommer man att kunna 
se utställningar av historiska 
bilder från Västanfjärd i caféet.
- Ju mer vi har att erbjuda, desto 
bättre. Här kan man exempelvis 
också hålla möten. Jag ser det 
lite som ett vardagsrum mitt i 
Västanfjärd, säger Janne.

Från krigets fasor  
till trygga Västanfjärd

I Jannes händer har det 490 kva-
dratmeter stora huset verkligen 

Café Anna & 
Lammalaboden
kommit till mångsidig använd-
ning. Övre våningen fungerar 
nämligen som hem för tre vuxna 
och fyra barn som har flytt kriget 
i Ukraina. 

Ukraina är Anastasiias hemland 
och kriget har därför berört fa-
miljen Hollstén djupt. För till-
fället bor Nadiia, Katariina och 
hennes son Vladyslav hemma 
hos dem. Deras vänner huserar 
i kommunkansliet.

- Vi är hemma från Uman i 
centrala Ukraina. Där är det 
förhållandevis lugnt, men så gott 
som dagligen rapporteras det 
ändå om missiler och människor 
som skadats och dött, berättar 
kvinnorna.

Västanfjärd känns betydligt 
tryggare. Och lugnare. Uman 
är en stad med nästan 90 000 
invånare, i Västanfjärd bor 

knappt 700. 
Ytterligare fyra personer är på 
väg. Jobb finns, men att hitta 
lämpligt boende i närheten är en 
utmaning. Janne har sökt med 
ljus och lykta.

- Men det löser sig säkert, som 
det mesta har löst sig med hjälp 
av människorna här omkring.

Planerna på ett café har funnits 
länge, men i.o.m. kriget tidigare- 
lades allting. Lokalsamhället har 
slutit upp med allt från dona-
tioner till söta väggmålningar 
i lekrummet som inretts åt de 
nyanlända barnen och oli-
ka sorters installations- och 
reparationsarbeten. 

- Gästfriheten i Västanfjärd har 
visat sig stark, konstaterar Janne 
och Anastasiia tacksamt.

De andra kvinnorna nickar 

instämmande.
- Vi vill rikta ett stort tack till alla 
byborna som har hjälpt oss med 
kläder och leksaker till våra barn 
och med vänliga ord och stöd. 
Vi är alla verkligen tacksamma, 
säger Katariina. 

Fullt ös också på åkern

Vid sidan om allt som händer 
i kommunkansliet är Hollsténs 
också ute på åkrarna. Potatis, 
jordgubbar och ärter ska det i 
vanlig ordning bli, men också 
hallon och olika sorters bönor.
 
Direkt försä ljningsboden 
kommer att finnas i farstun 
till Café Anna. När caféet inte 
är öppet fungerar den enligt 
självbetjäningsprincipen med 
kameraövervakning.

- Här kan man handla dygnet 
runt, säger Janne. (FR/HS)

Uutta vipinää 
Västanfjärdiin
Monitoimiyrittäjä Janne 
Hollstén osti viime vuonna 
Västanfjärdin vanhan kun-
nantalon Lammalan  keskus-
tasta. Rakennus on saanut 
perusteellisen kasvojenkoho-
tuksen. Suoramyyntiä aiem-
minkin tehnyt Östanåboden 
muuttaa rakennukseen, josta 
tulee Lammalapuoti. Paikal-
lista suoramyyntiä siis luvassa.

Hollsténin vaimo Anastasiia 
ottaa johtaakseen Cafe Annan 
yhdessä äitinsä Nadiia Holu-
bin ja sisarensa Katariina Ky-
balenkon kanssa. 
− Anna on isoäitini, joka jäi 
vielä asumaan Ukrainaan. 
Hän on opettanut meille lei-
pomisen ja ruuanlaiton taito-
ja, Anastasiia kertoo.

− Ja herkullista se on. Siitä 
olen hyvä todiste, vahvistaa 
Janne ja taputtelee vatsaansa.

Alkuun tarjolla on makei-
ta leivonnaisia, sämpylöitä 
ja muuta pikkusuolaista. 
Myöhemmin ehkä myös 
keittolounaita.

Paikallisten käsityöläisten 
myyntipiste muuttaa myös 
Knalliksen vintistä kahvila 
Annaan. Lisäksi luvassa on 
Västanfjärdin historiasta ker-
tovien kuvien näyttely.

− Mitä enemmän mahdolli-
suuksia meillä on tarjolla, sen 
parempi. Täällähän voi pitää 
vaikka kokouksia. Minusta 
tämä on kuin Västanfjärdin 
olohuone, Janne sanoo.

Sodan kauhuista  
turvalliseen 
Västanfjärdiin

Jannen käsissä 490 neliön talo 
on todellakin tullut monipuo-

liseen käyttöön. Yläkerta toi-
mii nimittäin kotina kolmelle 
aikuiselle ja neljälle lapselle, 
jotka ovat paenneet sotaa 
Ukrainasta.

Anastasiia on kotoisin Uk-
rainasta. Sota on koskettanut 
Hollsténin perhettä syvästi. 
Ainakin toistaiseksi Nadiia, 
Katariina ja hänen poikansa 
Vladyslav asuvat Hollsténien 
kotona. 

− Olemme kotoisin Umanista 
keskisestä Ukrainasta. Siellä 
on periaatteessa rauhallista, 
mutta lähes päivittäin saam-
me viestejä ohjuksista ja ih-
misistä, jotka ovat loukkaan-
tuneet tai jopa kuolleet, naiset 
kertovat. 

− Västanfjärd tuntuu selvästi 
turvallisemmalta ja rauhalli-
semmalta. Umanissa on lähes 
90  000 asukasta, Västanfjär-
dissä vajaat 700.

Sotaa pakoon on tulossa li-
sääkin ukrainalaisia. Töitä on, 
mutta asuntojen löytäminen 
on haasteellista.

− Ratkaisut varmasti löytyvät 
seudun ihmisten avulla, Janne 
sanoo.

Kahvilasuunnitelmat Lam-
malan vanhaan kunnantaloon 
ovat olleet vireillä jo pitkään, 
mutta sota vauhditti toteut-
tamista. Paikallisyhteisö on 
auttanut paljon lahjoituksin 
ja auttamalla kunnostustöissä.

− Vieraanvaraisuus Västan-
fjärdissä on osoittautunut 
vahvaksi, Janne ja Anastasiia 
toteavat kiitollisina ja läheiset 
nyökyttelevät vahvistavasti.

− Haluamme antaa ison kii-
toksen kaikille kyläläisille, 
jotka ovat auttaneet lahjoit-
tamalla vaatteita ja leluja lap-
sillemme sekä ottaneet meidät 
vastaan ystävinä. Olemme 
todella kiitollisia, Katariina 
sanoo.

Vauhti päällä 
myös pelloilla

Eikä entisen kunnantalon kor-
jaus ole ainoa työllistäjä. Töitä 
piisaa myös pelloilla.  Peru-
noita, mansikoita ja herneitä 
kasvatetaan myyntiin. Lisäksi 
tuotetaan myös vadelmaa ja 
erilaisia papuja. 

Suoramyyntipuoti tulee Café 
Annan porstuaan. Kun kah-
vila on suljettu, toimii myynti 
itsepalveluna valvontakame-
ran turvaamana. 

− Täällä voi tehdä hankintoja 
vuorokauden ympäri, Janne 
sanoo. 

Café med ukrainsk touch. Janne och Anastasiia Hollstén driver Café Anna i Lammala tillsammans med 
Anastasiias syster Katariina och mamma Nadiia. Med på bilden är också Katariinas son Vladyslav. 
Kahvila ukrainalaisittain. Janne ja Anastasiia Hollstén pyörittävät Café Annaa Lammalassa yhdessä 
Anastasiian siskon Katariinan ja äidin Nadiian kanssa. Kuvassa myös Katariinan poika Vladyslav.
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Fotoutställning – valokuvanäyttely  Fem Rår – Raakoja viis!
Lokala hantverk till salu! Paikallisia käsitöitä myytävänä! 

Fullt ös även på åker. Hollsténs sätter potatis som ska säljas direkt till kunderna i Lammalaboden.  /Vauhti päällä myös pellolla. Hollsténit istuttavat perunoita, joita 
myydään Lammalapuodissa.

FOTO FREJA RUDELS
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Briggen JOHN byggdes i Pö-
rtsnäs under ledning av skepps-
byggmästare G.F. Sandell år 
1874 och enligt mätbrevet var 
fartygets längd 36,47 m och net-
todräktigheten 364 registerton. 
Det fanns hundratals skepps-
byggnadsplatser (varv) längs 
kusten och kraven på dem var 
mycket små. Det måste vara möj-
ligt att transportera byggnads-
virket till platsen på vintern och 
strandens lutning måste erbjuda 
en säker sjösättning.

Byggandet av John och egent-
ligen alla liknande fartyg, följde 
beprövat samma mönster. En 

grupp lokala potentater gjor-
de upp om grundmåtten och 
bad om kostnadsförslag av 
byggmästaren.
När kapitalets storlek hade 
fastställts, fick intresserade 
teckna sig för andelar i farty-
get. Mängden andelar för ett 
fartyg av Johns storlek var ofta 
100 och när man läser delägar-
förteckningen, kan 1/100 inte ha 
varit någon enorm satsning, om 
sjömän, smeder och torparänkor 
förmådde köpa en andel.

Följande sak som beslöts var 
vem som skulle sköta fartygets 
ärenden och han benämndes 

Västanfjärds och hela Kimitoöns fartyg hörde till Åbo fartygsregister. Fartygets hemort betyder således 
inte att den är dess registreringsort. Sjömanshus fanns det däremot också på mindre orter.

Sjöfartens historia har arkiverats i enorma mängder i olika arkiv i Finland. De äldsta källorna är 
tulldokument och olika skatte- och betalningslängder. Fartygets resor och besättningar klarläggs bäst 

genom sjöpassen.

Bilbrev och mätbrev är dokument som berör skeppsbyggnad. Om man vill klarlägga fartygets 
ägarförhållanden, utgör magistratens skeppsregister en mycket bra källa.

Vår rika sjöfartshistoria

oftast korrespondentredare.
Vid samma tillfälle valde man 
också befälhavare till fartyget 
och oftast ägde även han minst 
en andel i fartyget.

Till Johns korrespondentredare 
valdes gårdsägaren och skep-
paren Otto Wilhelm Jansson 
(1823-1909) och till befälhavare 
Gustaf Westerlund. 

Målet för den första resan var 
Stockholm och under den 
första sommaren 1874 gjorde 
briggen förmodligen endast 
kortare resor.
John hade riggats som brigg, 

enligt gammaldags sed, vilket 
i praktiken betydde större be-
sättning och när sekelskiftet 
närmade sig, började fartyget 
vara för litet för den tidens krav. 

Sågindustrin hade utvecklats 
och partierna som bjöds ut till 
skeppning hade blivit större. 
Fastän många ägarbyten hade 
skett, började de som länge ägt 
sina andelar fundera på att sälja 
fartyget – i synnerhet de, som 
ärvt sina andelar.
Enligt det år 1902 utfärdade na-
tionalitetsbrevet hade fartyget 
53 delägare.

Fartyget fick sitt sjöpass 
2.7.1875 och detta viktiga do-
kument skulle alltid visas upp för 
ryska konsuln i utländsk hamn. 

Han stämplade passet och skrev 
in ankomst- och avgångsdatum 
i passet. 
I Johns sjöpass anges följande 
hamnar: Antwerpen, Dieppe, 
Göteborg, Tarragona, Bor-
deaux, Cartagena, Cadiz, Mar-
seille, Ibiza, Cardiff, Barcelona, 
Dunkerque, Torrevieja, Gibral-
tar, Hyères, Hull, Setubal och 
Sevilla. Den sista anteckningen 
är Rochester 27.5.1889. 

Följande sjöpass har tyvärr inte 
bevarats men av rederiets proto-
koll finns desto flera kvar. 
Labbis gård i Lammala har 
antecknats som platsen för 
rederiets sammanträden. Far-
tyget hade många delägare och 
alla förändringar har noggrant 
bokförts. 

Rederistämman beslöt våren 
1903 sälja fartyget och gav sjö-
kapten Julius Börman (1866-
1928) fullmakt att sköta försälj-
ningen. John såldes till Raumo, 
välkänd för sitt intresse för köp 
av gamla fartyg. 
Fartygens ålder och skick var 
inte så betydelsefullt för Raumo 
trävaruhandlare som – om man 
tänker på stadens storlek – varje 
seglationssäsong skeppades sto-
ra mängder ”plankor” till Tysk-
land. Man hann göra åtminstone 
tre resor under en säsong.

I maj 1907 avseglade John med 
full last från Pyhämaa socken 
mot Tyskland men kort efter 
avfärden drev hon i en hastigt 
uppkommen storm på grund 
och blev vrak.

TAVLAN I FORUM MARINUMS SAMLINGAR / TAULU FORUM MARINUMIN KOKOELMISSA

Merenkululla
rikas historia

Västanfjärdin ja koko 
Kemiönsaaren alukset 

kuuluivat Turun 
alusrekisteriin. Laivan 

kotipaikka ei siis välttämättä 
täsmää rekisteriöintipaikan 
kanssa. Merimieshuoneita 

oli pienemmilläkin 
paikkakunnilla.

Priki JOHN 
oli iso

SEGLATS TILL ÖRÖ
ÖRÖ PURJEHDUKSET:
28.6. | 5.7. | 6.7. | 12.7. | 13.7. | 19.7. | 20 .7. | 26.7. | 27.7. | 2.8. | 9.8. | 
Vi kastar loss kl. 10 och är tillbaka i Kasnäs kl. 18
Lähdemme matkaan klo 10 ja paluu Kasnäsiin klo 18

Vuxna / aikuiset 60 €
4-12 år / -vuotiaat 30 €, barn under 4 år gratis / alle 4-v. lapset ilmaiseksi
Ingår i priset: Seglats, ka�e & bulle, inträde och guidning till kanonerna
Hinta sisältää: Purjehdus, kahvi & pulla, sisäänpääsy ja opastettu kierros tykeille

BOKNING / VARAUKSET:
Suomen Saaristovaraus
+358 2 410 6600
info@saaristovaraus.�

Pro Kimitoö-skutan r.f.
+358 440 427 862
info@eugenia.�     www.eugenia.�

Föreningen Pro Kimitoö-Skutan 
r.f. grundades den 17 februari 
1997. Man hade tagit ett ge-
mensamt beslut att återskapa ett 
skepp (replika), som är byggt på 
Kimitoön. Efter noggrant sökan-
de bestämde man sig för jakten 
Eugenia, som ursprungligen 
byggdes 1879 på Bolax byastrand 
i Hitis skärgård. 
Berättelsen om byggprojektet 
kan man läsa i boken om Eu-
genia, som finns att köpa bl.a 
på Sagalunds museum och på 
jakten Eugenia. 
Replikan Eugenia sjösattes i 
juni år 2000 och gör i år sin 
23-säsong.

Seglatser hela sommaren

Eugenia är tillgänglig för seglat-
ser under hela sommaren i den 
natursköna åboländska skär-
gården och dess naturreservat, 
med rikt fågel- och djurliv samt 
många sevärdheter. 
− Vi är miljömedvetna och be-
aktar den känsliga naturen i allt 
vad vi gör på havet.
− Bjud in vänner och familjebe-
kanta eller gör en charterseglats 

med dina affärsbekanta och ut-
nyttja Eugenias trivsamma all-
mogeomgivning, säger Christian 
Kvarnström, som fungerar som 
samordnare av seglationer och 
allt som händer med Eugenia 
under sommaren.
− Vi har planerade seglationsrut-
ter och vi är alltid öppna för att 
göra seglationer enligt kundens 
önskemål i vår natursköna skär-
gård. Vi gör vanligtvis hel- och 
halvdags seglatser.

− Genom att arrangera ut-
bildning och seglationer med 
ungdomar, samt att rekrytera 
intresserade från den yngre ge-
nerationen, försöker vi förvalta 
vår gamla tradition åtminstone 
en bit in i framtiden.
− Kimito gymnasium, som star-
tade en marin linje hösten 2021, 
har visat stort intresse bland ung-
domen på ön.
− Vi hoppas på att det finns in-
tresse för att arbeta med i vår 
verksamhet. Det finns alltid 
arbetsuppgifter ombord. De 
erfarna skepparna och däcks-
männen ser till att utbilda nya 
intresserade. (CK/HS)

Vuonna 1997 perustettiin yh-
distys Pro Kimitoö-Skutan ry 
ja kemiönsaarelaisen replikan 
rakentaminen alkoi.  Alkuperäi-
nen Eugenia rakennettiin 1879, 
yli 140 vuotta sitten, Bolaxin 
kylärannassa Hiittisissä.

Monivaiheisen rakennusprojek-
tin historia on tallennettu mm. 
Eugenia -kirjaan. 

Replika laskettiin vesille kesä-
kuussa 2000. Sen 23. kausi aloi-
tetaan toukokuussa charter-pur-
jehduksella Örön saarelle 6.5. 
Sesonki jatkuu pitkälle syksyyn.

Jahti Eugenia on purjehdittavissa 
koko kesän saaristossa, missä on 
rikas lintu- ja eläinmaailma sekä 
runsaasti nähtävyyksiä. 
− Olemme ympäristötietoisia ja 
kunnioitamme luontoa kaikes-
sa mitä merellä ja sen rannoilla 
teemme.

− Vie ystäviäsi ja perhetuttuja-
si purjehdukselle tai rakenna 
charter-purjehdus liiketuttaviesi 
kanssa hyödyntämällä Eugenian 
talonpoikaispurjehduksen tun-
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JOHN - den stora briggen

nelmaa, yhdyshenkilönä toimiva 
Christian Kvarnström vinkkaa. 
− Meillä on valmiita reittisuun-
nitelmia lähdöille Kasnäsista, 
Taalintehtaalta ja Kalkholme-
nilta. Reitit vievät esimerkiksi 
Bolaxiin, Hiittisiin, Högsåraan 
tai Söderlångvikiin. Suunnitte-
lemme reittejä myös asiakkaan 
toiveesta.
− Järjestämme koulutuksia ja 
purjehduksia nuorille. Kemi-
ön lukiossa aloitettiin 2021 
merenkulun linja. Toivomme, 
että yhteistyö lukion kanssa tuo 
lisää aktiiveja Eugenialle.

− Aluksella on aina tekemistä. 
Kokeneet kipparit ja kansimiehet 
opettavat mielellään merenku-
lusta kiinnostuneita tulokkaita.

Kolla programmet 
och följ med på en tur i 

skärgården!

www.eugenia.fi

Seuraa tarjontaa 
ja koe saariston 

tunnelmaa!

Eugenia föreningen främjar intresset för bonde- och allmoge-seglation och intresset till det som hobby. 
Eugenialla ylläpidetään kiinnostusta perinteikkääseen talonpoikaispurjehdukseen harrastuksena.

Eugenia 
är på plats
on mukana:

Söderlångvikgårds 
säsongöppning 28.5.

Baltic Jazz 8.–10.7. 

Kalkholmsdagen  16.7.

Festival Norpas 4.–7.8.

September Open 10.9.

25 år sedan byggstart Jättiprojekti jatkuu

Priki JOHN rakennettiin 
Pörtsnäsissä laivanraken-
nusmestari G. F. Sandellin 
johdolla 1874. Mittakirjan 
mukaan aluksen pituus oli 
36,47m ja nettovetoisuus 364 
rekisteritonnia. 

Laivojen rakennuspaikko-
ja oli pitkin rannikkoa sa-
doittain. Paikalle piti pystyä 
kuljettamaan rakennuspuut 
talvella ja rannan kaltevuu-
den piti soveltua turvalliseen 
vesillelaskuun.

Jopa sata osakasta  
prikin omistajina

Johnin ja samantyyppisten 
laivojen rakentaminen nou-
datti samaa kaavaa. Pieni 
ryhmä paikkakunnan mah-
timiehiä sopi perusmitat ja 
pyysi rakennusmestarilta 
kustannusarvion.
 
Kun pääoman suuruus oli 
päätetty, halukkaat merkitsi-
vät itselleen osuuksia.  Johnin 
kokoisessa laivassa niitä oli 
usein sata. Osakkeita osti-
vat mm. merimiehet, sepät 
ja torpparin lesket. Siitä voi 
päätellä, että yhden osakkeen 
arvo ei ollut kovin iso.

Ensimmäisen kesän 
reissut olivat lyhyitä

Johnin varustajaksi valittiin 
tilanomistaja ja laivuri Otto 
Wilhelm Jansson (1823-
1909) ja päälliköksi Gustaf 
Westerlund. 

Ensimmäisen kesän 1874 ai-
kana Johnilla tehtiin vain ly-
hyitä matkoja. Aloitusmatka 
suuntautui Tukholmaan. 

Meripassi laivalle annettiin 
2.7.1875. Tämä tärkeä asia-
kirja piti aina esittää Venä-
jän konsulille ulkomaan sa-
tamassa. Hän leimasi passin 
ja kirjasi siihen laivan tulo-ja 
lähtöpäivän.

Johnin meripassista selviävät 
seuraavat satamat: Antwer-
pen, Dieppe, Göteborg, Tar-
ragona, Bordeaux, Cartagena, 
Cadiz, Marseille, Ibiza, Car-

diff, Barcelona, Dunkerque, 
Torrevieja, Gibraltar, Hyères, 
Hull, Setubal ja Sevilla. 

Viimeinen merkintä on 
Rochester 27.5.1889. 
Seuraava meripassi ei vali-
tettavasti ole säilynyt. Sitä 
enemmän on jäljellä Johnin 
varustamon pöytäkirjoja. 
Kokousten pitopaikaksi on 
merkitty Labbis gård Lamma-
lassa. Laivalla oli suuri määrä 
omistajia ja kaikki muutokset 
on kirjattu huolellisesti. 

Iso John tulikin 
liian pieneksi

John oli takiloitu vanhanai-
kaisesti prikiksi. Käytännössä 
se tarkoitti suurempaa mie-
histöä. Kun lähestyttiin vuo-
sisadan vaihdetta, se alkoi 
olla kooltaan pieni ajan vaa-
timuksiin. Sahateollisuus oli 
kehittynyt ja tarjotut lastierät 
olivat suurentuneet. 

Vaikka monet omistajat olivat 
vaihtuneet, pitkään osakkuu-
den omistaneet alkoivat miet-
tiä myyntiä. Etenkin ne, jotka 
olivat perineet osakkuutensa. 
Vuonna 1902 laivalla oli 53 
omistajaa.

Täydessä lastissa 
karille Pyhämaalla

Yhtiökokous päätti kevääl-
lä 1903 myydä laivan. Me-
rikapteeni Julius Börman 
(1866-1928) hoiti myynnin 
Raumalle, mikä oli vanhojen 
laivojen tunnettu ostopaikka.   

Laivojen ikä ja kunto ei ollut 
niin merkittävä raumalaisil-
le puutavarakauppiaille, jotka 
laivasivat joka purjehduskau-
si kaupungin kokoon nähden 
suuren määrän ”lankkuja” 
Saksaan. Kolme reissua eh-
dittiin yhden kesän aikana 
Johnilla tehdä.

Toukokuussa 1907 John läh-
ti täydessä lastissa Pyhämaan 
pitäjästä kohti Saksaa, mutta 
päästyään merelle, se ajautui 
nopeasti nousseessa myrskys-
sä karille ja tuhoutui. (HV/
BS) 
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Hela byns varuhus Knallis

− Hos oss får man allt från närproducerad korv och daglig mat till blommor och bränsle, säger Åsa Storberg och önskar kunderna välkomna. 
− Meiltä saa kaiken tarpeellisen polttoaineesta päivittäisruokiin, kukkiin ja paikallisiin makkaroihin, kyläkauppias Åsa Storberg nauraa 
ja toivottaa asiakkaat tervetulleiksi.

FOTO HIA SJÖBLOM

Koko kylän tavaratalo Knallis

K-Knallis är en närbutik av 
alldeles särskilt slag i centrum 
av Västanfjärd. Den har varit i 
samma familjs ägo i över 120 
år. Nu har Åsa Storberg i fjärde 
generation varit handelsman i 
mer än tolv år.

– Ett stort tack till de trogna 
kunderna! Utan dem skulle vi 
inte längre vara här och ni får 
gärna använda våra tjänster 
ännu mera.

Den mångfunktionella bybuti-
ken kan inte priskonkurrera med 
de stora affärerna. Men utbudet 
är brett i K-Knallis. Här finns 
kött- och fiskdisk, frukt, grön-
saker, mjölkprodukter, bröd, 
järnvaror, apotekstjänst, post 
och bränsle. Varför gå över ån 
efter vatten?

Gå också upp i övre våningen 
och upplev en visuell tidsresa i 
butiksmuseet. Där dyker många 
minnen från barndomen upp. 
Det lönar sig att ta en titt!

Varje onsdag kl. 14 ungefär en 
timme framåt är det Knallis-café 
för den som vill träffa lite folk. 
Byarådets aktiva brukar vara där 
och diskutera byns gemensam-
ma angelägenheter.

I fjol fick K-Knallis ett bybu-
tiksunderstöd på 10 000 euro. 
Det kommer att användas för 
att förnya utrustningen.
– Det var en underbar och väl-
behövlig överraskning, minns 
Storberg.

Gemenskapen fungerar också 
när byn fått inflyttade ukraina-
re som Janne och Anastasiia 
Hollstén hjälpt att fly kriget i 
sitt hemland.

– Här i Västanfjärd är nu barn 
och fullvuxna inkvarterade. 
Byborna har satt in pengar på 
ett konto upprättat enkom för 
dem. Det betyder att de kan göra 
inköp på K-Knallis och betal-
ningen tas från donationskontot, 
berättar Storberg. (JA/VR)

FOTO JAANA AARTOMAA 

K- Knallis on erityislaatuinen lä-
hikauppa Västanfjärdin keskus-
tassa. Se on ollut saman suvun 
omistuksessa yli 120 vuotta. Nyt 
kauppiaana on ollut Åsa Stor-
berg jo 12 vuotta, neljännessä 
polvessa.
− Kiitos asiakkaille uskollisuu-
desta, ilman heitä emme olisi 

täällä enää. Käyttäkää toki mei- 
dän palvelujamme enemmänkin.

Monitoimisen kyläkaupan on 
mahdotonta kilpailla hinnoil-
la isojen liikkeiden kanssa. 
K-Knalliksessa kuitenkin on 
laaja valikoima kaikkea; liha- ja 
kalatiski, hedelmiä, vihanneksia, 

maitotuotteita, leipää, rautakau-
pan tuotteita, apteekkipalvelua, 
posti, polttoaineen jakelua. 
Miksi mennä merta edemmäs 
kalaan? 
Tutustu myös kaupan yläker-
rassa olevaan kauppamuseoon 
ja koe visuaalinen aikamatka. 
Siellä tulvahtavat mieleen monet 

Det hade en längre tid talats 
om att vi borde ha ett kafé i 
Västanfjärd, en plats dit man 
kunde gå och prata bort en 
stund, samtidigt som man 
drack en kopp kaffe.

Planerna blev verklighet i sep-
tember 2018 då Knallis före-
ståndaren upplät en plats för 
kaféet i butiken.

I regel är kaféet öppet onsdagar 
från kl.14.00 och man sitter så 
länge man vill. Västanfjärds 
byaråd står som medarrangör.
Kafébesökarna har tagit fram 
ett förslag till T-skjorta med 
texten ”Allting är lite bättre i 
Västanfjärd”. Skjortorna har 
till största delen saluförts i 
Knallis.

Med kafégängets hjälp snyg-
gades framväggarna upp på 
Knallis, en vägg målades 
och nya anslagstavlor inför-
skaffades. På en annan vägg 
uppsattes en stor infotavla om 
Västanfjärd. (RH/HS)

En ny T-skjorta eller 
ett handgjort smycke. 
Västanfjärdprodukter finns 
till salu i Knallis. 

Uusi T-paita tai 
käsintehty koru. 
Monenlaisia 
Västanfjärdtuotteita 
on kaupan 
Knalliksessa

Knallis 
kafé  
eller Tinget

Keskiviikko- 
kahvila 
Knalliksessa
Västanfjärdissä oli jo pitkään pu-
huttu siitä, että kaivattiin kahvilaa, 
paikkaa, jossa voisi hetken jutella, 
vaihtaa kuulumisia ja nauttia samalla 
kahvikupposesta.

Haaveet toteutuivat syyskuussa 2018, 
kun Knalliksen kauppias tarjosi kah-
vilalle paikan kaupassaan. 

Kahvilaa kutsutaan leikkimielisesti Tin-
getiksi, paikalliseksi parlamentiksi. Se 
on pääsääntöisesti avoinna keskiviik-
koisin klo 14 alkaen. Kupposen äärel-
lä voi viihtyä niin kauan kuin hyvältä 
tuntuu. Juttu luistaa ja ideat lentävät. 
Västanfjärdin kylätoimikunta on mu-
kana järjestelyissä.

Kahvilassa syntyi aikanaan idea teepai-
dasta, jonka teksti kertoo, että ”kaikki 
on hieman paremmin Västanfjärdissä”. 
Paidat ovat tehneet hyvin kauppansa ja 
suurin osa niistä on myyty Knalliksessa.

Kahvilaporukka auttoi kaupan julkisi-
vun kunnostuksessa. Seinä maalattiin 
ja uusia infotauluja hankittiin. Sivusei-
nälle kiinnitettiin näyttävän kokoinen 
infotaulu Västanfjärdistä.

Västanfjärds produkter 
är till salu i bybutiken Knallis. 

Västanfjärdtuotteet ovat 
myynnissä kyläkauppa 

Knalliksessa.

Tiotals företag i Västanfjärd
Kunnigt folk på en massa olika områden är det gott om i 
Västanfjärd, både specialister och universalkunniga.
Ifall du behöver hjälp med något problem lönar det sig att 
ta en titt på Västanfjärds byaråds webbplats. Där hittar du 
en ganska bra lista på lokala företagare. Men hittar du inte 
vad du behöver där, så fråga grannen! Det kan hända att 
den råkar veta precis vart du ska vända dig. 

Kymmeniä yrityksiä Västanfjärdissä
Osaajia, tekijöitä ja suunnittelijoita, ideanikkareita, kokei-
lijoita ja ammattilaisia, kaikkia löytyy Västanfjärdistä. On 
erityisosaajia ja yleistaitureita.
Jos tarvitset apua johonkin ongelmaan, kannattaa kurka-
ta Västanfjärdin kyläyhdistyksen kotisivulta. Sieltä löytyy 
aikamoisen kattava luettelo paikallisista yrittäjistä.  Eikä 
siellä ole kaikkia, joten aina kannattaa kysäistä myös 
naapurista, jos hän vaikka sattuisi tietämään juuri oikean 
osaajan tarpeeseesi.

www. vastanfjardsbyarad.fi

Den finska fuxen mullrar väl-
komnande när Anders Gin-
lund och Pertti Metso närmar 
sig hagen.
– Snällare häst får man leta 
efter, säger Pertti.

– Den är verkligen mänsko-
vänlig, intygar Anders.
 
Metsän Ihme är en 23-årig 
hingst som nu tillbringar 
sina pensionärsdagar i Tap-
po. Ihmes tidigare ägare 
Patrik ”Patte” Sjöblom kom 

En glad pensionär
förra sommaren överens med 
Tappo Tipu-äggbröderna om 
att de tar hand om den sediga 
arbetshästen i fortsättningen.

–  Köpeskillingen var ett ägg 
per levnadsår, alltså 23 ägg, 
småskrattar Patte.

Sjöblom har haft ett tjugo-
tal hästar under årens lopp. 
Metsän Ihme härstammar 
från Angelniemi i Kimitoöns 
nordöstra hörn och de brukade 
jobba tillsammans i skogen.

Metsän Ihme nauttii eläkepäivistä
Punarautias suomenhevonen 
hörähtää iloisesti, kun Anders 
Ginlund ja Pertti Metso aste-
levat laitumen laidalle.

– Kiltimpää hevosta ei voi olla, 
Pertti kehuu.

FOTO LASSE KYLÄNPÄÄ

Metsän Ihme flyttade från Västanfjärdsvägen till Tappo by. 
Metsän Ihme muutti Västanfjärdintieltä Tappon kylään.

– Se on todella ihmisrakas, 
Anders sanoo.
Metsän Ihme on 23-vuotias 
ori, joka viettää nyt eläkepäi-
viä Tappossa. Ihmeen edelli-
nen omistaja Patrik ”Patte” 
Sjöblom sopi Tappo Tipun 

munaveljesten kanssa viime 
kesänä, että nämä ottavat säy-
seän työhevosen hoitoonsa.
– Kauppahinta oli kananmuna 
per ikävuosi eli 23 kananmu-
naa, Patte naurahtaa.
Sjöblomilla on ollut vuosien 

aikana parikymmentä hevosta. 
Kemiönsaaren koilliskulmassa 
Angelniemellä syntyneen Met-
sän Ihmeen kanssa hän teki ai-
koinaan metsätöitä.
– Ihmeeseen liittyy paljon 
muistoja. Se on minulle enem-

män kuin muut hevoset. Olen 
iloinen, että se on päässyt hy-
vään kotiin.
Veljesten luona Ihmeelle ra-
kennettiin oma talli, ja se 
käyskentelee laitumella, jossa 
aiemmin määkivät lampaat 

Choco ja Laku.
Pertille hevosen hoito on tut-
tua armeija-ajoilta 1960-luvun 
alkupuolelta. Hän huolehti Uu-
denmaan prikaatissa Dragsvi-
kissa eversti Olof Lindemanin 
valkoisesta ratsusta. (LK/VR)

– Det är många minnen för-
knippade med Ihme. Den be-
tyder mera för mig än andra 
hästar. Jag är glad över att den 
har kommit till ett gott hem.

Bröderna har byggt ett eget 
stall för Ihme, och den går nu 
och betar där fåren Choko och 
Laku tidigare bräkte.
Pertti kan det här med att sköta 
hästar. Under sin tid i armén i 
början av 1960-talet hade han 
hand om överste Olof Linde-
mans vita springare i Dragsvik.

FOTO MARJATTA KARIKOSKI 

lapsuuden makumuistot. Kan-
nattaa kurkata!
Yhteisöllisyyttä lisää Knalliskah-
vila, joka pyörii keskiviikkoisin 
klo 14 eteenpäin. Siellä voi tavata 
kyläyhdistyksen aktiiveja ja kes-
kustella kylän asioista.
Viime vuoden lopulla K-Knallis 
sai 10 000 euron kyläkauppa-

tukipaketin. Se aiotaan käyttää 
kalusteiden uusimiseen.
− Se oli ihana, ja tarpeellinen, 
yllätys, Storberg muistelee.
Kylän yhteisöllisyys näkyy hyvin 
vahvana mm. ukrainalaisten 
muutettua sotaa pakoon Västan- 
fjärdiin Janne ja Anastasiia 
Hollsténin avustamina. 

− Täällä Västanfjärdissä on nyt 
majoitettuina lapsia ja aikuisia. 
Kyläläiset ovat lahjoittaneet ra-
haa ukrainalaisia varten peruste-
tulle tilille. Pakolaiset voivat siis 
käydä K-Knalliksessa ostoksilla 
ja maksuja voidaan ottaa lahjoi-
tustililtä, kertoo Storberg. 
(JA/VR)

Västanfjärds
Vildrosa. 

Västanfjärdin
Villiruusu.

FOTO HENNA RENFORS
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− Till min stora glädje kan jag 
nu meddela att Bjärkas Golf  har 
blivit medlem i Golfförbundet, 
säger Fredrik Bergholm som 
har väntat på den här somma-
ren med stor iver.

FULL FART PÅ BJÄRKAS GOLF
− Vi vill ge våra kunder det 
allra bästa.

Under covid-pandemin har ho-
tellet ibland hållit stängt. Berg-
holm är i alla fall tacksam för att 

VAUHTI 
PÄÄLLÄ  
BJÄRKAS 
GOLFISSA
− Ilokseni voin ilmoittaa, että 
Bjärkas Golf on nyt Golfliiton 
jäsenseura, sanoo innolla tätä 
kesää odottanut Bjärkas Golfin 
Fredrik Bergholm. 
− Haluamme palvella asiakkai-
tamme parhaalla mahdollisella 
tavalla. 

Hotelli oli koronan takia välillä 
suljettuna. Bergholm on tyyty-
väinen siihen, että  golfkentän 
kuitenkin sai pitää auki koko 
viime kauden huhtikuusta 
marraskuulle.
− Suomalaisista varsinkin 
Tampereen seudun ihmiset 
ovat löytäneet meidät. Heille 
Kemiönsaari on melkein kuin 
ulkomailla olisi, Bergholm 
sanoo.
Asiakkaat ovat pääsääntöisesti 
perheitä tai pariskuntia. Bjär-
kaksessa on tilausravintola 
ryhmille (8–60 hengelle), mut-
ta kaikissa majoitustiloissa on 
myös hyvin varustettu keittiö, 
oma suihku ja wc.

− Yhteisissä sisätiloissa voi pela- 
ta biljardia ja pingistä. Nopea 
nettiyhteys kruunaa kaiken. 
Sviitin yhteydessä on sauna, 
ulkoterassi ja oma sisäänkäynti, 
Bergholm muistuttaa. (JA/VR)FOTO JAANA AARTOMAA

FOTO BJÄRKAS GOLF

Fredrik Bergholm väntar ivrigt på att golfarna ska 
anlända för att spela och njuta av servicen på hotellet. 
Fredrik Bergholm odottaa innolla golffareita pelaamaan 
ja nauttimaan hotellinsa palveluista. 

Det omväxlande landskapet och den omgivande naturen gör det extra 
fantastiskt att röra på sig och motionera utomhus. 
Mahtavat maisemat ja luonto moninkertaistavat liikunnan ja ulkoilun 
elämykset.

golfbanan förra året fick hållas 
öppen under hela säsongen från 
april till november.

− Folk från Tammerfors-trak-
ten har upptäckt oss på allvar. 

För dem är Kimitoön näs-
tan som utomlands, menar 
Bergholm.

Kunderna är i huvudsak fa-
miljer eller par. Bjärkas har en 

restaurang som kan bokas för 
grupper (8-60 personer), men 
alla inkvarteringsutrymmen 
har ett välutrustat kök, egen 
dusch och wc.
− I de gemensamma utrymme-

na kan man spela biljard och 
pingis. Snabba internetförbin-
delser är kronan på verket. Svi-
ten har bastu, uteterrass och 
egen ingång, upplyser Berg-
holm. (JA/VR)

Inge-May Koskelin inledde sin 
bana som krukmakare för 40 
år sedan i en lergrop i Tyrvis. 
Dit förde henne läraren Jaakko 
Viljanen vid Tyrvään Koti- ja 
taideteollinen oppilaitos. Elev-
erna fick gräva fram sin egen 
rödlera och göra traditionell 
nordisk keramik av den.

De senaste åren har kerami-
ken haft ett otroligt uppsving. 
Det finns ett betydligt större 
intresse än  tidigare både för att 
göra keramik själv och att köpa 
färdiga pjäser. Till boomen har 
kanske också bidragit televi-
sionens Stora keramiktävling.

– Allt ser så lätt ut när det görs 
av proffs. Mästarna på området 
har åratal av erfarenhet och det 
är bra att minnas att man inte 
ska jämföra sig med dem, säger 
Koskelin uppmuntrande.

– Kom med själv och pröva, 
det är härligt att dreja!

– Den här sommaren håller jag 
korta keramikkurser, verkstä-
der för alla som vill. Ungefär 
fem elever kan delta i varje 
verkstad. Kurserna riktar sig 
också till sommargäster. Många 
fastboende går redan året om 
på mina kurser på Kimitoöns 
Vuxeninstitut. (JA/VR)

Krukmakare i femte led

Viidennen polven savenvalaja

Inge-May Koskelin driver sitt krukmakeri på Bjärkas. Sina första traditionellt tillverkade föremål har hon 
sparat. / Inge-May Koskelin pyörittää savipajaansa Bjärkaksessa. Hän on säästänyt ensimmäisiä itse tekemiään 
talonpoikaiskeramiikka-astioita. 

Savenvalaja Inge-May Koske-
linin ura alkoi 40 vuotta sitten 
tyrvääläisestä savikuopasta. 
Sinne hänet vei Tyrvään Koti- 
ja taideteollisen oppilaitoksen 
opettaja Jaakko Viljanen. 

Oppilaat saivat itse kaivaa oman 
punasavensa ja tehdä siitä perin-

teistä talonpoikaiskeramiikkaa.
Viime vuosina keramiikan 
arvostus on kasvanut hurjasti, 
sekä tekeminen että valmiin 
tuotteen ostaminen kiinnos-
tavat huomattavasti enemmän 
kuin ennen. Buumiin on ehkä 
vaikuttanut myös televisiossa 
näytetty Suuri keramiikkakisa.

− Kaikki näyttää niin helpolta, 
kun ammattilainen sen tekee. 
Mestareilla on vuosien koke-
mus ja kannattaa muistaa, ettei 
vertaa itseään heihin, Koskelin 
kannustaa. 

− Tule itse kokeilemaan, drei-
jaaminen on ihanaa!

− Tänä kesänä pidän lyhyitä 
keramiikkakursseja, työpajo-
ja kaikille halukkaille. Yhteen 
työpajaan voi osallistua viitisen 
oppilasta. Kurssit on tarkoitettu 
myös kesävieraille. Monet paik-
kakuntalaiset opiskelevat jo Ke-
miönsaaren aikuisopiston koko 
vuoden kestävillä kursseillani.

FOTO JAANA AARTOMAA

Vävstolarna går, luften surrar av 
prat och skratten klingar. Det 
är torsdagskväll i Västanfjärds-
bibbans nedre våning.

– Kajsa, kom hit och hjälp! Jag 
gjorde visst ett misstag, låter det 
ur vävsalens ena hörn.

Vävinstuktören Karin Söder-
holm är snabbt på plats och 
löser problemet i en handvänd-
ning. Den vackra linneborddu-
ken kan växa vidare.

Karin har dragit vävkurser i mer 
än 30 år. Det här är sjätte året 
i bibbans nedre våning. Innan 
dess hölls kurserna i före det-
ta kommunhuset. Också på 
onsdagar och söndagar är det 
vävning på gång i bibbahuset. 
Då är det Pian Blomqvist som 
leder kurserna.

Tuula Nyman började väva i 
grupp senaste höst.
– Jag är helt såld. Vi har så ro-

Så slå vi tillsamman  
i bibbahuset

ligt här, samtidigt som man får 
göra någonting ordentligt med 
händerna.

Den här hobbyn är inte bara för 
de äldre. Nina Nyman berättar 
att det var hennes mamma som 
uppmuntrade henne att komma 
med och pröva. 

– Det ska hon ha tio poäng för! 
Det är så roligt att väva olika 
saker. Vi vindar upp garnen, 
sätter upp vävarna tillsammans 
och delar med oss av våra idéer.

Else Lindroos berättar att hon 
har vävt mycket hemma också, 
men det går så mycket bättre 
i grupp.

– Hemma har man dessutom 
alltid så mycket annat att göra, 
att man inte riktigt ger sig ro 
att sitta ner och väva. Det är 
också tristare att sitta ensam 
hemma. Här har man samti-
digt pratsällskap.

Paukkuvaa riemua kirjastossa
Kangaspuut paukkuvat, nauru 
raikaa ja juttua piisaa. Menos-
sa on torstainen kudontapii-
ri Västanfjärdin kirjaston 
alakerrassa. 

− Kaisa, tule auttamaan. Taisin 
tehdä virheen, kuuluu yhden 
kudontahuoneen nurkasta.

Kudonnan ohjaaja Karin Sö-
derholm kipittää paikalle ja 
ongelma on ratkaistu hetkes-
sä. Kauniin pellavaisen pöytä-
liinan kudonta jatkuu. 

Karin kertoo vetäneensä ku-
dontakursseja yli 30 vuotta. 
Nyt on menossa kuudes vuo-
si kirjaston alakerrassa. Sitä 
ennen kurssit pidettiin enti-
sessä kunnantalossa. Kirjas-
ton alakerrassa on menossa 
toinenkin kudontakurssi, 
jota Pian Blomqvist ohjaa 
keskiviikkoisin ja lauantai-
sin. Yhteensä kangaspuita on 
toistakymmentä.
Tuula Nyman kertoo aloitta-
neensa kudontaharrastuksen 

Här skapas vackra handarbeten i trevlig samvaro. Ibland uppstår misstag, för arbetet kräver stor noggrannhet, 
men tillsammans kommer man på lösningar. / Juttu luistaa ja kauniita käsitöitä syntyy. Virheitäkin tarkkuutta 
vaativiin luomuksiin joskus tulee, mutta niihin löydetään ratkaisuja, kun yhdessä pohditaan.

FOTO HIA SJÖBLOM

porukassa syksyllä.
− Olen ihan myyty. Täällä 
on hauskaa ja täällä saa sa-
malla tehdä jotakin oikeasti 
käsillään.
 
Eikä tämä harrastus ole vain 
ikäihmisten juttuja, porukassa 
naureskellaan. Nina Nyman 
kertoo oman äitinsä innos-
taneen häntä kokeilemaan 
kudontapiiriä. 

− Ja tälle kehotukselle annan 
nyt täyden kympin. On iha-
naa kun voi tehdä monenlaisia 
kudontoja. Lankojen luomiset 
ja puiden viritykset tehdään 
yhdessä. Jaamme ideoita 
keskenämme.
 
Else Lindroos kertoo ku-
toneensa paljon kotonakin, 
mutta porukassa homma su-
juu paljon mukavammin.

− Sitä paitsi kotona on aina 
niin paljon muuta työtä, ettei 
siellä oikein ehdi kutomaan. 
Kaiken kukkuraksi on tylsää 

olla kotona yksin. Täällä voi 
samalla jutella muiden kuto-
jien kanssa.

− Ideoimme koko ajan yhdes-
sä seuraavia töitä, västanfjär-
diläistynyt Virpi Kellokoski 
sanoo. Hän kertoo tutustu-
neensa mukaviin paikallisiin 
naisiin harrastuksen myötä. 
(HS/VR)

KIRJASTO ON 
MONITOIMITALO
Kirjasto avoinna 
ti klo 10-16 ja to 13-19. 
Lauantaisin klo 10-14 
kylätoimikunta päivystää 
kirjastossa. 

Kesäkuussa yläkerran näyt-
telytilassa Paula Ehrmanin 
Turnajaistunnelmia.

Lillholmen vuoden stipen-
diaatti Gunnar Högnäs 
4.8.2022 kl. 18 

– Vi planerar hela tiden följande 
arbeten tillsammans, säger den 
naturaliserade västanfjärdsbon 
Virpi Kellokoski. Hon har blivit 
bekant med en massa trevliga 
ortsbor genom den gemensam-
ma hobbyn.

BIBBAN ÄR ETT 
ALLAKTIVITETSHUS
Biblioteket är öppet 
tisdagar kl. 10-16 
och torsdagar 13-19.
På lördagarna kl. 10-14 
håller Byarådets frivilliga 
öppet med självbetjäning 
vid låneapparaten.

I övervåningen Paula Ehr-
mans Turnajaistunnelmia 
- Stämningar från torner-
spelen utställning i juni. 

Lillholmen stipendiat Gun-
nar Högnäs 4.8.2022 kl. 18

Karin Söderholm sätter upp varp och tipsar samtidigt Else Lindroos som jobbar vid vävstolen. 
Karin Söderholm luo loimia ja antaa vinkkejä samalla kangaspuiden äärellä ahertavalle Else Lindroosille.

FOTO HIA SJÖBLOM FOTO HIA SJÖBLOM
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Bränsle, bastu, flera inne-
platser i restaurangen och 
morgonkaffekiosk är på 
kommande under sommaren 
i Kalkholmen Marina.

− Bränsle har folk frågat efter 
ända sedan jag köpte hamnen, 
berättar hamnföretagaren Ben 
Lindström.

Nu blir det möjligt att tanka 
både båt och bil i hamnen. 
Stationen är obemannad och 
fungerar med kortautomat. 
Den hör inte till någon kedja. 
Tankarna är Lindströms egna.

Inne i den gamla varvsbygg-
naden har det jobbats på hela 
våren. En del av jobben pågår 
ännu. I nedre våningen kom-
mer det att bli toaletter och bas-
tu.  Ovanför det har en helt ny 
restaurangsal tagit form.

− Tidigare har kommersen 
varit rysligt väderbunden, då 
inneplatserna har varit få. I år 
kan vi erbjuda tak över huvudet 
åt hela 70 personer, berättar 
krögaren Pete Ekbom nöjt.

Bastun byggs med tanke på 
gästhamnen, så att besökarna 
ska kunna stanna lite längre i 
hamnen.
− Men vem som helst kan hyra 
en bastutur. Vill man bada efter 
sin padelmatch eller spendera 
en helkväll på Kalkholmen med 
bastu och middag, så fungerar 
det fint, förklarar Lindström.

Fjolårets utedass byts ut mot 
toaletter.
− Det är ett populärt dass. Skär-
gårdens snyggaste, skrev någon 
på Facebook. Men nog är det 
fräschare med riktiga toalet-
ter där man också kan tvätta 

händer och tänder, skrattar 
Lindström.
I år kommer det också att finnas 
en liten kiosk i hamnen under 
juli månad där man kan få kaffe 
och glass på förmiddagarna och 
måndagarna då restaurangen 
är stängd.

− Det blir väldigt småskaligt, 
men vi vill erbjuda våra gäster 
morgonkaffe. Det vet man själv 
hur man blir om man inte får 
sin kopp när man vaknar, säger 
Lindström.

Restaurangen öppnar för sä-
songen fredagen den 3 juni. 
En hel del nyheter är planerade 
till menyn.
− Men de gamla favoriterna är 
kvar, lovar Ekbom. 

I sommar satsar han mycket 
på underhållning.

Det händer 
på Kalkholmen
Vauhti päällä 
Kalkholmenilla

Ons / Ke 1.6. 
Gästhamnen öppnar
Vierasvenevenesata-
ma aukeaa

Fre / Pe 3.6. 
Restaurang Terrassn 
öppnar
Ravintola Terrassn 
aukeaa

Lö / La 16.7. 
Kalkholmsdagen
Kalkholmeninpäivä

Lö / La 27.8. 
Forneldarnas natt
Muinaistulien yö

KALKHOLMEN
växer

kasvaa

Polttoainejakelu, sauna, li-
sää sisäpaikkoja Ravintola 
Terrassnissa, sisävessat ja 
aamukahvikioski valmistu-
vat kesän aikana Kalkholmen 
Marinaan. 

− Polttoaineen tankkausmah-
dollisuutta on kaivattu ja kesän 
aikana se toteutuu. Meillä voi 
tankata sekä autoja että veneitä 
korttiautomaatilla, satamayrit-
täjä Ben Lindström sanoo. 
Tankkauspiste ei kuulu mi-
hinkään ketjuun. Tankit ovat 
Lindströmin omat.

Satamarakennuksessa on 
paiskittu töitä koko kevät. 
Alakertaan tulevat vesivessat 
ja sauna. Niiden yläpuolelle on 
rakennettu uusi ravintolasali.

− Olemme olleet täysin sää-
riippuvaisia aikaisemmin. Nyt 
tarjoamme katon pään pääl-
le jopa 70 henkilölle, kertoo 
Terrassn-ravintolan pitäjä Pete 
Ekbom tyytyväisenä.

− Nu när coronarestriktionerna 
äntligen har släppt kan jag börja 
göra grejerna jag hela tiden har 
velat göra.
Klassikern Kalkholmsdagen 
firas den 16 juli, med dags-
program för hela familjen och 
efterfest på Terrassn. Partyban-
det KEJ som drog fullt hus på 
efterfesten ifjol är bokad i år 
igen. 
En annan höjdpunkt är fornel-
darnas natt den 27 augusti. I 
år står öns egen legend Show- 
down för underhållningen. 

Gästhamnen öppnar för be-
sökare den första juni. Alla 
nyheter är kanske inte i gång då. 
− Vi väntar ännu på bränsle-
tankarna och det finns  både 
byggjobb och grävjobb  som 
ännu ska fixas. Men vi är på 
god väg, försäkrar Lindström. 
(FR/HS)

− Sauna rakennetaan palvele-
maan ennen kaikkea vieras-
venesataman kävijöitä. Kuka 
tahansa voi vuokrata sauna-
vuoron. Jos vaikka tekee mieli 
saunaan suositun padel-pelin 
jälkeen tai jos tahtoo järjestää 
Kalkholmen Marinassa illan-
vieton saunan ja päivällisen 
kera, kaikki toimii hienosti, 
Lindström sanoo.

Sataman ulkohuussi vaihtuu 
siis sisävessoihin.

− Joku tosin kirjoitti Faceboo-
kissa, että ulkohuussi oli saa-
riston siistein. Mutta kyllähän 
oikeat vessat ovat raikkaampia, 
kun niissä voi pestä kädet ja 
hampaat samalla käynnillä, 
Lindström naurahtaa.

Satamassa avataan heinäkuus-
sa myös kioski. Siitä saa kahvia 
ja jäätelöä myös aamupäivisin 
ja maanantaisin, jolloin ravin-
tola on suljettu.
− Itsestäänkin sen tietää, mil-

tä tuntuu, ellei saa heti herät-
tyään aamukahvikupposta.

− Ravintolan sesonkiavajaiset 
ovat pe 3.6. ja ruokalistaan on 
luvassa uutuuksia, vaikka van-
hat suosikit siellä pysyvätkin, 
Ekbom lupaa ja sanoo, että 
tänä kesänä päästään panos-
tamaan ohjelmaan.

− Nyt kun koronarajoituksia 
on purettu, voin toteuttaa toi-
veitani. Suosittu bilebändi KEJ 
esiintyy Kalkholmeninpäivän 
jatkoilla Terrassnilla la 16.7.

Toinen lukkoon lyöty huipen-
tuma on Muinaistulien yö la 
27.8. Saaren legenda Show- 
down tulee viihdyttämään.

− Kiireisen kevään aikana 
tehtiin paljon rakennus- ja 
kaivuutöitä, että Kalkholmen 
olisi mahdollisimman täydessä 
vauhdissa vierasvenesataman 
avajaisiin 1.6. mennessä, Lind-
ström sanoo.

Mer service på kommande
− Ett fungerande, effektivt 
nätverk håller företagarhju-
len snurrande på en liten ort. 
Här känner vi varandra, och 
det är lätt att lita på bekanta ak-
törer. Saker och ting fungerar, 
säger den dubbelt prisbelön-
ta mångsysslande företagaren 
Ben Lindström.

Lindström utsågs till Kimi-
toöns årets företagare 2020 
och mottog Axel-priset för 
företagande 2021.
Han är känd som en kvick och 
driftig person som älskar gräv-
maskiner, båtar och skärgård 
och inte är rädd för att riva i. 

− Min syster och min bror flyt-
tade till Helsingfors, men jag 
blev kvar på ön och här har jag 
nu min familj, mitt hem och 

mina jobb, berättar mannen 
som köpte sin första grävma-
skin som 18-åring. 

Familjen – frun och två barn 
i skolåldern – är vana vid 
pappas varierande och långa 
arbetsdagar. 
Motgångar har det varit gott 
om under Lindströms tid som 
företagare. En av de mest eld-
fängda var fjolårets storbrand i 
Kimito centrum. En vecka före 
midsommar totalförstörde den 
affärshuset där Lindströms Båt-
center verkade sedan ett par 
år tillbaka. 

Snabbt lyckades man rädda 
den största delen av båtarna 
och flytta dem till den gamla 
låsfabriken i Björkboda, som 
Lindström äger tillsammans 

med sin affärskumpan Hen-
rik Hemmilä.
− I Björkboda satsar vi på att 
utveckla båtservicen och för-
varingen, medan försäljningen 
fortsätter på det gamla stället 
i Kimito i det återuppbyggda 
affärshuset, konstaterar Lind-
ström, som ser med tillförsikt 
på framtiden. 

För dem som planerar båt-
köp kan Båtcentret erbjuda 
provkörningar i Västanfjärd, 
i gästhamnen Kalkholmen 
Marina som Lindström äger. 
Hans kompis från skoltiden, 
Pete Ekbom, driver sommar-
restaurangen i hamnen.  
Lindström sysselsätter minst 
20 personer genom sina olika 
företag. Det rör sig om maskin-
förare, försäljare, pråmförare, 

montörer, marknadsförare med 
mera. 

Lindströms eget liv snurrar 
kring jobbet.
− Förstås borde man bromsa 
lite, satsa på motion, hälsosam 
mat och vila, men det är inte 
riktigt min grej. Företagandet 
är en livsstil. 

Företagaren tror på samarbete

− Bli inte företagare om du inte är beredd att axla ansvar. Företagare har 
friheten att välja, men också ansvar för arbetet och underleverantörerna, 
säger Ben Lindström. 
− Älä rupea yrittäjäksi, jos et ole valmis kantamaan vastuuta. Yrittäjällä 
on ”vapaus valita”, mutta myös vastuu työstä ja aliurakoitsijoista, Ben 
Lindström sanoo. 

Yhteistyö yrittämisen ydin
− Toimiva, tehokas verkosto 
ja yhteistyö pitävät yrittämi-
sen pienellä paikkakunnalla 
vauhdissa. Tunnemme toinen 
toisemme. Tuttuihin tekijöihin 
on helppo luottaa. Hommat 
sujuvat, sanoo yrittäjyydestä 
tuplapalkittu syntyperäinen 
västanfjärdiläinen monitoi-
miyrittäjä ja urakoitsija Ben 
Lindström.
Hänet valittiin Kemiönsaaren 
vuoden yrittäjäksi 2020 ja pal-

kittiin Axel-yrittäjäpalkinnolla 
2021. 
Mies tunnetaan vauhdikkaana 
ja aikaansaavana tekijänä, joka 
rakastaa kaivinkoneita, saaris-
toa eikä pelkää töitä.

−Sisko ja veli muuttivat aika-
naan Helsinkiin. Minä pysyin 
saarella ja nyt täällä on perhe, 
koti ja työmaat, kertoo mies, 
joka osti ensimmäisen oman 
kaivinkoneensa 18-vuotiaana.

− Vaimo ja kaksi kouluikäistä 
lasta ovat tottuneet perheen- 
isän vaihteleviin ja pitkiin 
työpäiviin.
 
Vastoinkäymisiä on koronan 
lisäksi yrittäjän matkalla piisan-
nut. Yksi tulisimmista oli viime 
kesän tulipalo Kemiön keskus-
tassa. Viikko ennen juhannusta 
palo tuhosi liikerakennuksen, 
jossa Lindströmin Venekeskus 
oli toiminut jo pari vuotta.

Ripeästi suurin osa veneistä 
pelastettiin ja siirrettiin Björk-
bodan Lukkotehtaan tiloihin, 
jotka Lindström omistaa yh-
tiökumppaninsa Henrik Hem-
milän kanssa.

− Björkbodassa panostamme 
veneiden huoltoon ja säilytyk-
seen. Myynti jatkuu Kemiön 
keskustassa uudelleenraken-
netussa liiketilassa, Lindström 
toteaa ja katsoo luottavaisin 

silmin tulevaisuuteen.
− Veneiden hankintaa suunnit-
televat asiakkaat pääsevät teke-
mään koeajoja Västanfjärdissä 
vierassatama Kalkholmen Ma-
rinassa, joka on Lindströmin 
omistuksessa. Hänen lapsuu-
denystävänsä Pete Ekbom pyö-
rittää kesäravintola Terrassnia.

Lindström työllistää yritystensä 
kautta parisenkymmentä teki-
jää; koneenkuljettajia, myyjiä, 

proomunkuljettajia, asentajia, 
markkinoijia ym. 

Lindströmin elämä pyörii käy-
tännössä työn ympärillä.
− Tottakai pitäisi välillä jar-
rutella, panostaa liikuntaan, 
terveelliseen ravintoon ja le-
poon. Se ei vain tahdo minulta 
sujua. Yrittäjyys on elämäntapa. 
(HS/FR)

FOTO HIA SJÖBLOM

Kimitoöns Årets 
Företagare 

2020 
Kemiönsaaren 

Vuoden Yrittäjä 

Axel-
företagarpriset 

2021 
Axel-

yrittäjäpalkinto

Palvelutarjonta paranee 

FOTO ALEX GRÖNHOLM

Gästhamnen utvidgar sin service. / Vierasvenesatama laajentaa palvelujaan.

Service finns. / Palveluja löytyy.

Varför skulle man inte trivas här? / Miksi ei täällä viihtyisi?

Välsmakande läckerheter på terassen eller inomhus. 
Maistuvia herkkuja terassilla tai sisätiloissa.

Tryggt och roligt. / Turvallista ja hauskaa.
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En minnesvärd plats
Lammala gästbrygga i ändan av 
Hamngränd kallas ofta Sågud-
den, efter sågen som fanns där 
under 1900-talet. Men udden 
har ett äldre namn än så, näm-
ligen Verknäsudden.
Varifrån härstammar den be-
nämningen? Jo, redan under 
bronsåldern fångade man fisk 
genom att bygga olika slags fas-
ta fällor i bäckmynningar och 
vikar där fiskarna blev fångna 
när de väl simmat in. Verka är 
namnet på en sådan fälla.
När den nuvarande marinan vid 
Lammalabäcken byggdes hitta-
de man rester av dammar och 
luckor som har använts för att 

Muistamisen arvoinen paikka

fånga fisk. Man känner till att 
samfälligheten år 1822 idkade 
idfiske i Lammala Verkan vid 
udden.
Så småningom växte annan 
verksamhet fram vid udden. 
Gustav Henriksson, uddens 
dåvarande ägare, seglade tio 
resor med ved till Helsingfors 
1843 med skutan Försöket från 
Västanfjärd.

1898-1916 arrenderades udden 
av Karl Anton Eriksson som 
också grundade Knallis. 

En vinddriven kvarn instal-
lerades i slutet av 1890-ta-

let. 1908 hade en ångmaskin 
införskaffats.

En cirkelsåg installerades med 
maskineri flyttat från Gräggnäs.

1916 arrenderades udden av 
Aleksander Johansson för 
såg- och kvarnverksamhet i 
utbyte mot bl.a. elförsörjning 
till Norrgård. Lammala Kvarn-
bolag lades ner 1942 men ett 
nytt bolag Lammala Kvarn 
& Såg Hollsten & Co (Runar 
Sjöstrand m.fl.) hade bildats 
eventuellt redan 1935 då delar 
av udden övergick i Gunnar och 
Svea Hollstens ägo.

1958 installerades en sädestork 
på udden.

Knallis sålde bränsle, salt m.m. 
till båtar från ett hus vid såg-
bryggan fram till början av 
1970-talet.
Sågen och kvarnen brann vid 
ett åskväder 1961. Snickeri-
byggnaden räddades och en 
mindre såg återuppbyggdes, 
men all aktivitet lades ner 1975.

Udden består idag av två fast-
igheter. Den ena ägdes av Rolf 
Hollsten och den andra på 0,27 
hektar på uddens södra sida 
ägs av Lammala och Billböle 

samfällighet som upplagsplats 
enligt 1907 års komplettering 
av storskiftet.
Av denna är ca 400 kvadratme-
ter plus bryggorna uthyrda till 
kommunen med ett 40-årskon-
trakt som löper ut 2023.
Idag fungerar udden som 
hamn för brandkårens och 
räddningstjänstens båtar samt  
som gästbrygga främst för 
Knalliskunder. 

Det finns en badstege och 
omklädningsrum på somma-
ren och man har planer på att 
iordningställa ett vinterbad till 
nästa säsong. (TH/HS)

Området mellan 
Lammala 
centrum och 
Västanfjärdsviken 
har bytt skepnad 
genom åren. Allt 
efter som behoven 
skiftat har platsen 
erbjudit ständigt 
nya användnings-
möjligheter.

Plaketten 
avtäcks vid 
Sågudden
onsdagen 
20.7.2022
kl 14.00

Lammalan vieraslaituri Sa-
tamakujan päässä tunnetaan 
nimellä Sågudden. Nimi viit-
taa sahaan, joka toimi siinä 
1900 -luvulla. Mutta niemellä 
on sitäkin vanhempi nimi, eli 
Verknäsudden. 

Mistä nimi on saanut alkunsa? 
Jo pronssikaudella kalaa pyy-
dettiin rakentamalla kiinteitä 
virityksiä jokisuihin ja lahtiin. 
Niihin loukkuun jääneet kalat 
kerättiin talteen. Nimen al-
kuperä viittaa juuri sellaiseen 
pyyntitapaan. Eipä siis ole 

Verknäsudden

ihme, että niemen nimeksi tuli 
Verknäsudden.
Kun nykyinen satama Lamma-
lajoen suuhun rakennettiin, 
löydettiin kalojen pyydystä-
miseen käytettyjen patojen ja 
luukkujen jäänteitä. Tiedetään, 
että yhteisö vuonna 1822 har-
rasti säyneen kalastusta Lam-
malassa niemen tuntumassa.

Pikkuhiljaa niemelle kasvoi 
muunkinlaista toimintaa. Gus-
tav Henriksson, niemen silloi-
nen omistaja, vei kymmenen 
lastia polttopuita Västanfjär-

distä Helsinkiin 1843 Försö-
ket-nimisellä purjealuksellaan.
1898-1916 Karl Anton Eriks-
son vuokrasi niemen. Mies 
perusti myös Knalliksen.

Tuulivoimalla toimiva mylly 
asennettiin 1890-luvun loppu-
puolella. 1908 hankittiin myös 
höyrykone.
Sirkkeli asennettiin niemel-
le. Sen koneisto oli tuotu 
Gräggnäsistä.
 
1916 Aleksander Johansson 
vuokrasi niemen saha- ja myl-

lytoimintaa varten. Hän antoi 
vaihdossa mm. sähköntuotan-
non Norrgårdiin. 

Lammalan myllyä pyörittänyt 
yhtiö lopetettiin 1942. Lamma-
lan Mylly ja saha, missä  Runar 
Sjöstrand oli mukana, oli pe-
rustettu jo vuonna 1935, kun 
osia niemestä siirtyi Gunnar ja 
Svea Hollstenin omistukseen.

1958 niemelle asennettiin 
viljakuivuri.
Kyläkauppa Knallis myi polt-
toainetta, suolaa ym. aluksille 

sahalaiturin vierellä olleesta ra-
kennuksesta vielä 1970-luvulla. 

Saha ja mylly paloivat ukonil-
man seurauksena 1961. Puuse-
pän verstas pelastui ja pienem-
pi saha rakennettiin palaneen 
tilalle. Kaikki toiminta lopetet-
tiin 1975.

Niemellä on nyt kaksi kiin-
teistöä. Toisen niistä omisti 
Rolf Hollsten. Toinen, 0,27 
hehtaarin varastoalue niemen 
eteläreunalla on Lammalan ja 
Billbölen yhteisöomistuksessa 

vuonna 1907 loppuunsaatetun 
isojaon peruina.
Tästä noin 400 neliötä sekä 
laiturit on vuokrattu kunnalle 
40 vuoden sopimuksella, joka 
päättyy ensi vuonna 2023.
Tänään niemi toimii palokun-
nan ja pelastuspalvelun venei-
den satamana sekä vieraslaitu-
rina ennen kaikkea Knallliksen 
asiakkaille. 

Paikalla on uimalaituri sekä 
pukuhuone kesällä. Lisäksi on 
jo suunnitelmia, että talveksi 
sinne tulisi avantouintia. 

Traditionen med två konserter 
i Västanfjärds nya respektive 
gamla kyrka är ett måste under 
Kimitoöns musikfestspel.

Konserthelheten inleds freda-
gen 15.7 kl. 20.30 i Nya kyrkan 
med musik utgående från an-
teckningar i greve Per Brahes 
notbok. Brahe var inte bara 
Finlands generalguvernör utan 
också en stor musikälskare.

Efter pausen med kaffeserve-

ring leds publiken i fackeltåg 
upp till gamla kyrkan. I skenet 
av levande ljus får vi lyssna till 
lugna och vederkvickande to-
ner från gångna sekler. 
(VR/HS)

Hela programmet med 
konstnärspresentationer och 
konsertplatser:
kimitomusicfestival.fi

Kultur- och musikredaktören 
Risto Nordell liknar Västan-
fjärd vid vokalpolyfonin under 
renässansen på 1500-talet. 
Ordet betyder mångstämmig 
sång och det är den kyrkomu-
sik utan ackompanjemang som 
utövades i Italien, Spanien och 
Frankrike. Sitt ursprung har 
den i Nederländerna.

– Vi behöver en lugn oas i da-
gens hektiska liv och det är just 
vad Västanfjärd är. Vokalpoly-
fonin är fridfull och meditativ, 
den andas i långsamma bågar. 
Där kan man förnimma natu-
rens egen rytm vare sig det är 
på havet, på klipporna eller i 
skogen. Den uttrycker fullstän-
digt stämningen i Västanfjärd, 

konstaterar Nordell.
Kring Allhelgonadagen infal-
ler sikens bästa lektid. Nordell,  
som är en inbiten fiskare , an-
länder då vanligen till Väst-
anfjärd för att lägga nät och 
samtidigt besöka S:t Jacobs 
gamla kyrkogård.

Där återfinns släktnam-
net Nordell på många av 
gravstenarna.
– Jag har förfäder ända från 
1600-talet, och alla, utom 
min far och hans far, är födda 
antingen i Dragsfjärd eller i 
Västanfjärd. I kyrkan kan jag 
förnimma deras närvaro. Där 
har de suttit i samma bänk 
ända från början, konstaterar 
Nordell.

Demian Seesjärvi
”Att meditera innebär medveten närvaro. 
I en röst- och kroppsmeditation använder 
man rörelse, andning och den egna rösten 
samt trumma som hjälpmedel.  De helande 
röst- och trumövningarna får kroppen att 
resonera på ett sätt som löser upp djupa 
muskelspänningar. Det möjliggör en större 
avslappning och närvaro i stunden”.

Maria Karikoski 
”Djupavslappningen börjar med andning-
sövningar som gör att du naturligt slappnar 
av, emotionellt och fysiskt. Under ledarens 
milda guidning förs du in i ett meditativt 
tillstånd. Sessionen passar alla som vill göra 
en djupdykning i självet, uppnå balans och 
stilla sitt sinne och sin kropp.”

Marina Kostik
- blev diplomsolist 1983 vid Estlands musi-
kakademi (Eesti Muusika- ja Teatriakadee-
mia) i Tallinn, där hon studerade pianospel, 
kammarmusik och komposition. Sedan 
1988 är hon bosatt i Finland och finsk 
medborgare. Marina Kostik har skrivit 33 
verk för piano, oboe respektive fagott, samt 
kammar-, orkester- och vokalverk. Marina 
Kostiks far härstammar från Ukraina. 

Hanna-Maarit Kohtamäki 
Har avlagt examen som musikmagister 
och diplomorganist vid Sibeliusakademin 
år 2003. Hon har verkat som kantor i 
Kimitoöns församling över fem år.
Under konserten är det tillåtet att röra sig 
fritt men ljudlöst, att meditera eller slappna 
av t.ex. på en yogamatta.

MUME  
programmet – ohjelma

Lö/La 30.7.

Kalkholmens scen
Kalkholmenin näyttämö

kl(o)  13 - 14.30
Mindfulness med Essential 
Motion- och pilatesledare 
Riitta Saarikko,10 €
Ackompanjemang / säestys 
Susanna Tromp, violin / viulu
kl(o) 14.30 -15.00 
Kaffe/té, laxsmörgås, blåbärspaj 
Kahvi/tee, lohivoileipä, mustikka-
piirakka 10 €
kl(o) 15.00 - 16.30
Mindfulnessvandring till jung-
frudansen / Vaellus jatulintarhalle,  
Riitta Saarikko

Västanfjärds nya kyrka 
Västanfjärdin uusi kirkko

kl(o) 18.00 
Ukrainsk musikafton
Ukrainalainen musiikki-ilta
pianist / pianisti Marina Kostik
Frivillig avgift för ukrainska flyk-
tingar i Västanfjärd / Vapaaehtoinen 
pääsymaksu lahjoitetaan Västan-
fjärdissä asuvien ukrainalaispako-
laisten hyväksi.

Sö/Su 31.7. 

Kalkholmens scen
Kalkholmenin näyttämö

kl(o) 10 - 11.15
Djupavslappning / Syvärentoutus
Maria Karikoski, 10 € 
kundalinijogalärare, ”Närvaro i 
naturen” -ledare / kundaliinijooga-
opettaja, ”Luonnossa läsnä”-ohjaaja 

kl(o) 12 - 13.30
Gong yoga med tonsättare, ljud-
konstnär, yoga- och meditationsin-
struktrör / säveltäjä, äänitaiteilija, 
jooga - ja meditaatio-ohjaaja 
Antti Tolvi, 10 €

kl(o)  15 - 16.30
Ljud- och kroppsmeditation  
Ääni- ja kehomeditaatio, 
Demian Seesjärvi,10 €

Lammalan 
keskustan ja 
Västanfjärdin 
lahden ympäristö 
on löytänyt uusia 
käyttömuotoja 
tarpeiden mukaan 
vuosien varrella. 

Muistolaatta 
paljastetaan
Såguddenilla
keskiviikkona 
20.7.2022 
klo 14.00

FLYGFOTO FRÅN 1950 -TALET / ILMAKUVA 1950 -LUVULTA

Från kyrka till kyrka 
Med fackeltåg i skymningen

Kirkosta kirkkoon 
Soihtukulkue vie musiikkimatkalle

Sommarnattens bästa stämning känns i fackeltåget mellan Västanfjärds 
kyrkor. / Kesäyön tunnelmaa parhaimmillaan koetaan soihtukulkueessa 
Västanfjärdin kirkkojen välillä. 

FOTO PATRICK BAGGE

Kemiönsaaren  Musiikkijuh-
lien perinteinen Kirkosta kirk-
koon -konsertti Västanfjärdin 
uudessa ja vanhassa kirkossa 
on ehdoton kohokohta. 

Konsertti alkaa perjantaina 
15.7. klo 20.30 uudessa kirkos-
sa Pietari Brahen nuottikirjan 
sävelillä. Suomen kenraaliku-
vernööri kreivi Pietari Brahe 
oli musiikkimiehiä ja tässä 
konsertissa kuullaan hänen 
muistiin kirjoittamaansa 

luuttumusiikkia. 
Väliajan jälkeen siirrytään 
soihtukulkueessa vanhaan 
kirkkoon. Kesäillan hämär-
tyessä on kynttiläkonsertissa 
luvassa herkän rauhoittavia ja 
sielua virvoittavia tuokioita eri 
vuosisadoilta. 

Koko ohjelma sekä esittelyt tai-
teilijoista ja konserttipaikoista: 
kimitomusicfestival.fi

MUME 2022
Musik och Meditation - Musiikki ja Meditaatio 
30.7 – 31.7.2022
Kalkholmens scen - Kalkholmen näyttämö 
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Maria Karikoski Demian Seesjärvi

Antti Tolvi

Riitta Saarikko

Hanna-Maarit Kohtamäki

Marina Kostik Susanna Tromp

Om Västanfjärd  
vore musik

Kulttuuri- ja musiikkitoi-
mittaja Risto Nordell vertaa 
Västanfjärdiä 1500-luvun 
renessanssi − vokaalipolyfo-
niaan. Se on säestyksetöntä 
kirkkomusiikkia, moniää-
nistä laulua, jota harrastet-
tiin Italiassa, Espanjassa ja 
Ranskassa. Aikoinaan se lähti 
Alankomaista.
− Hektinen elämä kaipaa 
rauhan tyyssijaa ja sitä 
Västanfjärd on. Vokaalipo-
lyfonia on hyvin rauhallis-
ta, meditatiivista, laajoin 
kaarin hitaasti hengittä- 
vää musiikkia. Siitä aistii 
luonnon rytmin niin merel-
lä, kallioilla kuin metsässäkin. 
Se sopii täydellisesti Västan-
fjärdin tunnelmaan, toteaa 

Jos Västanfjärd  
olisi musiikkia

Risto Nordell känner en varm tillhörighet i Västanfjärds gamla kyrka, 
som är helgad åt S:t Jacob. 
Risto Nordell tuntee lämpöistä yhteenkuuluvuutta Västanfjärdin van-
haan kirkkoon, joka on pyhitetty ja omistettu Pyhälle Jaakobille.

FOTO MARJATTA KARIKOSKI

Nordell.
Pyhäinpäivän aikoihin on 
siian kutu hyvässä vauhdis-
sa. Innokas kalamies saapuu 
yleensä silloin Västanfjär-
diin laskemaan verkot ve-
sille ja vierailemaan samalla 
Pyhän Jaakobin vanhalla 
kirkkomaalla. 
Sieltä löytyy monia hauta-
kiviä, joissa lukee miehen 
sukunimi: Nordell.
− Esi-isiäni löytyy 1600-lu-
vulta asti. Kaikki muut, pait-
si isäni ja hänen isänsä, ovat 
syntyneet joko Dragsfjärdissä 
tai Västanfjärdissä. Kirkossa 
voin tuntea esi-isieni läs-
näolon, istuivathan he aina 
samalla penkkirivillä alusta 
asti, toteaa Nordell. (JA/VR)

ORGELKONSERT I OKTOBER
URKUKONSERTTI LOKAKUUSSA

Lö/la 29.10. kl(o) 18
Västanfjärds nya kyrka / Västanfjärdin uudessa kirkossa

Hanna-Maarit Kohtamäki orgel, harpa / urut, harppu.
Fritt inträde / Vapaa pääsy.

Den havsnära Kalkholmen med sin unika kulturmiljö erbjuder en utomordentlig 
miljö för att tillsammans med kunniga ledare tryggt bege sig på en gemensam resa 
med kropp och själ. 

Merenläheinen Kalkholmen ja ainutlaatuinen kulttuuriympäristö tarjoaa tilaisuuden 
antautua turvallisesti kehon ja mielen yhteiselle matkalle osaavien ohjaajien matkassa.

Musik från Ukraina får vi lyssna till på lördagkvällens 
pianokonsert  30.7 kl. 18.00.

Musiikkia Ukrainasta saamme kuulla lauantai-illan 
pianokonsertissa 30.7. klo 18.00.

”Äänikeho-meditaatiossa harjoitetaan 
tietoista läsnäoloa liikkeen, hengityksen ja 
oman äänen avulla. Äänikeho-harjoitteiden 
lisäksi ääntä synnytetään myös rummutta-
malla. Hoitava ääni- ja rumputyöskentely 
aktivoi kehoresonanssia, joka avaa syvältä 
lihasjännitteitä ja rentoutuminen läsnäole-
vaan hetkeen mahdollistuu.”

”Syvärentoutus alkaa hengitysharjoituksel-
la, jonka jälkeen pääset luontevasti rentou-
tumaan syvään meditatiiviseen tilaan emo-
tionaalisesti ja fyysisesti ohjaajan lempeässä 
ohjauksessa.Työpaja sopii kaikille, jotka kai-
paavat mielen ja kehon rauhaa, tasapainoa, 
sekä sukelluksen itsensä äärelle. ”

- valmistui diplomisolistiksi vuonna 1983 Viron 
musiikkiakatemiasta (Eesti Muusika- ja Teat-
riakadeemia) Tallinnassa missä hän opiskeli 
pianonsoittoa, kamarimusiikkia ja sävellystä. 
Kostik on säveltänyt 33 teosta (piano-, oboe-, 
fagotti-, kamari-, orkesteri-  ja vokaaliteoksia). 
Hän konsertoi useassa maassa, esittäen omia 
sekä toisten sävellyksiä.  Marina Kostikin isän 
puoleinen suku on Ukrainasta.

Valmistui Sibelius-Akatemiasta vuonna 2003 
musiikin maisteriksi ja diplomiurkuriksi. Ke-
miön kanttorina hän on toiminut vuoden 
2017 alusta.
Konsertin aikana voi kirkossa liikkua äänet-
tömästi, istua, meditoida tai rentoutua esim. 
joogamatolla. 
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BRÖLLOPET
AVANTON  TJECHOV

Bearbeting och regi Veronika Mattsson-Korpak
Arr. Västanfjärd Byaråd

Premiär Fredagen den 1. 7. 2022 kl 18.00
Förest.:  Lör.2.7. kl 18.00 Sön.3.7.kl 15.00 Ons.6.7 kl 18.00 Tors.7.7. kl 18.00

KALKHOLMSVÄGEN 34 VÄSTANFJÄRD

Biljettpris 20 €  
Förköp: Västanfjärd Knallis 

Kimito Pappersboden
(ENDAST KONTANTER)

Netticket.fi

NYGRÉNS STIFTELSE

poster for veronika.indd   1 28.4.2022   10.08

Guldsmeden Henna Renfors 
tillverkar smycken för sitt före-
tag Own Design i Västanfjärd 
Galtarby. I hennes skickliga 
händer föds silversmycken i 
olika former inspirerade av 
naturen.
Västanfjärds egna smycken görs 
med vildrosen som modell. 
Hjortron, lingon och många 
slags blommor återfinns i hen-
nes skimrande silverkollektion.

– Jag får nya idéer när jag rör 
mig i naturen, berättar hon.
Hennes verkstad ligger i fähu-
sets före detta mjölkkammare 

på familjens hemgård. Genom 
fönstren har hon vidsträckt 
utsikt över ett inspirerande 
landskap med åkrar, ängar 
och träd. Havet och stranden 
ligger också nära.
– Boskap finns det inte längre 
här på gården. Till all lycka går 
Sjölax’ betesdjur här i närheten 
och gör sin insats för miljön, 
så det kan vi följa med, säger 
Henna Renfors glatt.

Hon är själv bondflicka från Ki-
mitoön. När de flyttade till Dan 
Renfors’ hemgård i Galtarby 
hade de redan två döttrar, och 
den tredje föddes efter flytten.
– Jag har fått min utbildning 
vid yrkesinstituten både i Eke-
näs och Lahtis, berättar Henna 
Renfors.
– Öns vällkända silversmed 
Leif Ström lärde jag känna när 
jag jobbade på Classic Guld i 
Kimito och vi blev goda vänner. 
Han hjälpte och ledde mig i 
mitt arbete. Jag ser gärna att 

Naturens juveler

– Jag har alltid älskat den mångsidiga skärgårdsnaturen och att arbeta 
med händerna, säger Henna Renfors. 
− Olen aina rakastanut käsillä tekemistä ja monipuolista saaristoluon-
toa, Henna Renfors sanoo. 
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Kultaseppä ja korujen teki-
jä Henna Renfors pyörittää 
Own Design -yritystään Väs-
tanfjärdin Galtarbyssä. Hänen 
tarkoissa käsissään syntyy ho-
peakoruja, jotka ovat saaneet 
muotonsa ympäröivän luonnon 
kauneudesta. 
Esimerkiksi Västanfjärdin ni- 
mikkokoru on villiruusu. Ko-
rujen valikoimista löytyy hil-
laa, puolukkaa, monenlaista 
kukkaa hopean kimmeltävissä 
muodoissa.
− Löydän uusia ideoita, kun 
liikun lähiluonnossa, Renfors 
kertoo iloisesti.
Korusepän työhuone on ra-
kennettu perheen kotitalon 
navetan entiseen maitohuonee-
seen. Sen ikkunoista avautuu 

upea näkymä, joka pursuaa 
inspiraation lähteitä. Meri ja 
rannat, niityt ja puut kuuluvat 
maisemaan. 
− Karjaa tilallamme ei enää ole. 
Onneksi Sjölaxin kartanon lai-
duntajat tekevät lähellä ympä-
ristötyötä, jota voimme seurata, 
Henna Renfors nauraa.
 
Hän on itsekin maatilan tyttö 
Kemiönsaarelta. Perheessä oli 
jo kaksi tytärtä, kun he muut-
tivat Dan Renforsin kotitilalle 
Galtarbyhyn. Kolmas tytär syn-
tyi muuton jälkeen. 
− Olin kouluttautunut ammat-
tiini sekä Tammisaaressa että 
Lahdessa alan oppilaitoksissa, 
Henna Renfors kertoo.
− Tutustuin saarella tunnet-

Luonto hehkuu koruissa

hans modeller lever kvar och 
hoppas kunna ha hans smyck-
en till försäljning under den 
kommande sommarsäsongen.
– Jag tillverkar alltså både 
smycken planerade av honom 
och av mig själv. Senaste som-
mar när vi simmade i Björk-
bodaträsket blev döttrarna 
förtjusta i näckrosorna och så 
föddes min snäckroskollektion.
Våren är högsäsong för smyck-
en, men hösten är också livlig. 

Henna Renfors påpekar att hon 
också gör beställningsarbeten. 
Hon har t.ex. tillverkat smyc- 
keshelheter för folkdräkter 
enligt gammal modell.
– Närproducerat är trumf, och 
silver och guld är inte mina 
enda material, säger hon och 
visar fram stenar som går att 
slipa till vackra smycken. Där 
finns granit från Västanfjärd, 
marmor från Vestlax och slagg-
sten från Dalsbruk. 

tuunhopeaseppään Leif Strö-
miin kun olin töissä Clas-
sic-kullassa Kemiössä. Meistä 
tuli hyvät ystävät. Hän auttoi 
ja opasti minua työssä. Jatkan 
mielelläni Strömin tuotantoa ja 
haluan saada hänen korujaan 
kesäsesongiksi myyntiin.

− Valmistan sekä hänen, että 
itse suunnittelemiani, koru-
ja. Lähipiiristä pursuaa uusia 
ideoita. Viime kesänä olimme 

uimassa Björkbodanjärvellä ja 
tyttäret ihastuivat lumpeisiin. 
Näin syntyivät lummekorut.
Korujen kuumin kausi on ke-
väällä, mutta myös syksyllä 
kauppa käy. Henna Renfors 
muistuttaa, että häneltä voi ti-
lata myös erityistarpeisiin ko-
ruja ja kertoo valmistaneensa 
esimerkiksi kansallispukuihin 
vanhojen mallien mukaisia 
kokonaisuuksia.

− Paikallisuus on valttikortti, 
eikä hopea tai kulta ole ainoat 
materiaalit, hän naurahtaa ja 
esittelee kiviä, joista hiomalla 
saadaan kauniita koruja. Koru-
kivinä toimivat Västanfjärdin 
graniitti, Vestlaxin marmori 
ja Dragsfjärdin slagi. (HS/VR)

”Korujen tekemisessä 
on kymmeniä aikaa 
ja tarkkuutta vaativia 
työvaiheita. Työkaluja ja 
apuvälineitä täytyy koko 
ajan kehittää, että pääsee 
hyvään lopputulokseen.”

”Att göra smycken 
innebär tiotals arbets-
moment som kräver 
både noggrannhet och 
tid. Man måste också 
hela tiden utveckla 
sina verktyg och 
hjälpmedel så att 
slutresultatet 
blir bra.”

I handlingsprogrammet Agen-
da 2030 uppdaterar FN de glo-
bala målen för en hållbar och 
klimatsmart framtid. Avsikten 
är att målen uppnås före 2030. 
Programmet ger redskap för lo-
kalsamhällen, kommuner och 
företag att utvärdera hur håll-
bar och klimatsmart den egna 
verksamheten är. 
Föregångaren till Agenda 2030 
hittar vi i Agenda 21 som i tider-
na fick utlöpare i Västanfjärd i 
projekten Utsläppsfri kommun 
och Västanfjärds vikar. 
Agenda 21 - grupper initierades 
på 1990-talet av de tre dåvarande 
kommunerna på ön. 
Agenda 21 gruppen i Västanfjärd 
kom att bli den mest aktiva och 
tog som utgångspunkt att jobba 
på lång sikt (15-20 år). Man be-
slöt sig för att arbeta med vatten 
och havet som tema. 
Tillgången till bra dricksvatten 
var problematiskt i Västanfjärd. 
Många privata brunnar hade 
höga halter av bl. fluor och ra-
don. Gruppen fokuserade på 
utsläppen i havet. 
I Utsläppsfri kommun -projek-
tet satsade man på modellhushåll 
och en allmän upplysningskam-
panj om att utsläppen bör ses 
som en resurs. Varför släppa ut 

avloppens näringsämnen (kväve 
och fosfor) i havet då vi kan ta 
vara på dem och leda dem till-
baka till kretsloppet? 
Då var tanken ny och teknik 
och metoder fanns inte ännu. 
Erfarenheterna från modellhus-
hållen kom att bli viktiga. Hur 
kan enskilda hushåll ta hand om 
sina egna utsläpp? 
Modellhushållen och kampan-
jerna fick betydelse för framtida 
val av reningsverk i Kimitoöns 
kommun och för hurudana av-
loppslösningar sommargäster 
och boende kom att välja både 
på ön och ute i skären.
Med ökande antal besökare 
under turistsäsongen kämpar 
många skärgårdsorter idag med 
hur man på ett hållbart sätt ska 
ta hand om tidvis exploderande 
avfalls- och avloppsmängder. 
På Kimitoön har vi tack vare 
Agenda 21 arbetet varit bättre 
förberedda än på många andra 
håll. I dag möts våra erfarenhet-
er med intresse då nya projekt 
planeras. Arbetet går vidare i 
nya former för Agenda 2030.  
(KL/HS)
Se mera:
um.fi/agenda-2030-de- 
globala-malen-for-hallbar- 
utveckling

Betande kor cirkulerar näringsämnen och håller strandängarna öppna 
och bidrar till att upprätthålla naturens mångfald.
Laiduntajat tekevät tärkeää ympäristötyötä mm. kierrättämällä 
ravinteita ja pitämällä huolta rantaniityistä. 
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Eroon päästöistä

Tänk globalt  
– handla lokalt

Ajattele globaalisti ja toimi pai-
kallisesti. YK:n Agenda 2030 
-tavoitteet kuulostavat selkeiltä;  
ilmastoystävällinen ja kestävä 
tulevaisuus. Tavoitteisiin pitäi-
si päästä vajaassa kymmenes-
sä vuodessa. Ohjelma tarjoaa 
työkaluja paikallisyhteisöille, 
kunnille ja yrityksille, jotta 
ne voisivat arvioida tekojensa 
ympäristöystävällisyyttä. 
Västanfjärdissä oltiin vauhdissa 
jo Agenda 21:n aikaan. Silloin 
käynnistettiin mm. projektit 
Päästövapaa kunta ja Västan-
fjärdin lahdet. Työtä haluttiin 
tehdä pitkäkestoisesti ja tulevai-
suuden hyväksi. 
Vesi ja meri olivat teemana. Väs-
tanfjärdissä koettiin ongelmaksi 
hyvälaatuisen juomaveden puu-
te. Monissa kaivoissa oli korkeat 
pitoisuudet fluoria ja radonia. 
Silloinen toimintaryhmä kes-
kittyi myös mereen valuviin 
päästöihin.
Päästövapaassa kunnassa pa-

nostettiin mallitalouksiin ja 
kuntalaisille viestitettiin, että 
päästöt pitäisi nähdä myös voi-
mavarana.  Miksi päästäisim-
me jätevesien ravinteita, kuten 
typpeä ja fosforia, mereen, kun 
voisimme ottaa ne talteen ja pa-
lauttaa hyötykiertoon?
Tiedonvälitys ja kokemusten 
jakaminen tarjosi uusia mah-
dollisuuksia mm. jätteiden 
hyötykäytölle. Tieto jätteiden 
käsittelystä ja hyödyntämises-
tä levisi. 
Sesonkiaikaan kasvavat vierai-
lijamäärät saavat monet saa-
ristokunnat tänään painimaan 
lisääntyvien jäte- ja päästöon-
gelmien kanssa. Kemiönsaarella 
ongelmat ovat tuttuja ja ratkai-
sujakin on kehitetty. 
Tästä on hyvä jatkaa työtä kes-
tävyyden eteen Agenda 2030 
merkeissä.
Katso lisää:
ykliitto.fi/yk-teemat/
kestavan-kehityksen-tavoitteet

Finns det något bättre sätt att bör-
ja en sommarvecka? Övningar 
i kraftyoga, som stärker kropp 
och sinne, drar i gång måndagen 
den 6 juni på Kalkholmen och 
fortsätter till slutet av augusti.

Yogan försiggår kl. 10 – 11.15 och 
ledare är yogainstruktör Anna 
Mikkonen, inflyttad i Västan-
fjärd. Det kostar 10 € per gång 
och kan betalas kontant eller 
med mobilepay. Anmäl dig till 
yogagruppen på e-post mikko-
nen.anna@gmail.com.

– Vi gör klassiska yogapositioner 
i lugn takt utan avslappning däre-
mellan. Kraftyoga är en dynamisk 
och helhetsmässig yogaform som 
stärker musklerna och utvecklar 
kroppskontrollen, säger Anna 
Mikkonen. 

– Kombinationen av medveten 
andning och fortgående sek-
venser av rörelse värmer upp 
kroppen så att den blir smidig. 
Det främjar rörlighet och balans. 
Kroppen blir starkare, koncentra-
tionsförmågan bättre och det går 
lättare att slappna av. (HS/VR)

Onko parempaa tapaa aloittaa 
kesäviikko? Kehoa ja mieltä vah-
vistavat voimajoogan harjoituk-
set alkavat Kalkholmenilla ma 
6.6. ja jatkuvat elokuun loppuun. 
Joogaan keskitytään klo 10 – 
11.15 ja vetäjänä on koulutettu 
västanfjärdiläistynyt joogaohjaa-
ja Anna Mikkonen. Kertamaksu 
on 10 euroa. Maksu käteisellä tai 
mobilepaylla. Ilmoittaudu joo-
garyhmään sähköpostilla mik-
konen.anna@gmail.com.

Yhteydenpito sujuu jatkossa 
whatsapp-ryhmässä näppärästi.
Oma joogamatto mukaan!
− Teemme klassisia jooga-asen-
toja rauhalliseen tahtiin. Voima-
jooga vahvistaa lihaksia sekä pa-
rantaa kehonhallintaa. Hengitys 
yhdistettynä jatkuvakestoiseen 
liikesarjaan lämmittää ja not-
kistaa kehoa voimakkaasti sekä 
edistää kehon liikkuvuutta ja 
tasapainoa, joogaa opiskellut ja 
siihen täysin itsekin hurahtanut 
Anna Mikkonen sanoo.

− Keho vahvistuu, keskittymis-
kyky paranee ja rentoutuminen 
on helpompaa. (HS/VR)

De populära stärkande och av-
slappnande pilatesövningarna 
återkommer sommartisdagar 
på Kalkholmens scen. Juni och 
augusti kl. 18-19. Juli kl. 10-11 
(ingen övning 26.7) Ta med egen 
vattenflaska och träningsmatta!
Avgiften 12 euro per gång kan 
betalas kontant, med mobilepay, 
SMARTUM eller faktura.

Förhandsanmälning: 
Riitta Saarikko 050 3676891. 

Rentouttavaa ja voimaannut-
tavaa, suosittua pilatesta Kalk-
holmenin lavalla kesätiistaisin. 
Kesä- ja elokuussa klo 18-19. 
Heinäkuussa klo 10-11. (ei tuntia 
26.7.). Oma juomapullo ja jump-
pamatto mukaan!
Hinta 12€ / kerta. Maksu käteisel-
lä, mobilepaylla, SMARTUMilla 
tai laskulla. 

Ennakkoilmoittautuminen: 
Riitta Saarikko 050 3676891. 

Maanantaijoogaa 
Kalkholmenilla

Måndagsyoga  
på Kalkholmen

Andra möjligheter 
att rekreera sig under 
sommaren / Lisää kesäisiä 
latausmahdollisuuksia: 
Högsommarsemester i 
skärgården / Keskikesän 
saaristoloma 28.6-3.7.
Essential Motion 27-29.7.
PBSP-sommarkurs / 
kesäkurssi 13-14.8.
Mera info/Lisätietoja www.
viisaskeho.fi/ajankohtaista/
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Tisdagspilates 

Tiistaipilates

… eller närmare bestämt den 
middag som bruden Dasjenkas 
föräldrar bjuder på efter vig-
seln. Men ingenting går riktigt 
som man tänkt sig.

Hur blir det med hemgiften? 
Finns det tigrar i Grekland? 
Kommer en riktig general? Får 
Bröllopsmarskalken hålla sitt 
tal? Är någon intresserad av att 

Morsiamen vanhempien tar-
joamilla päivällisillä mikään ei 
suju suunnitellusti. Miten käy 
myötäjäisten ja onko Kreikas-
sa tiikereitä kysellään Teater 
Fjerdenin yksinäytöksisessä 
esityksessä.  
Anton Tšehovin hauska näytel-

Välkomna på Bröllop 
till Kalkholmen!

Tervetuloa häihin  
Kalkholmenille!

veta hur man gör gir i underslag 
med ett segelfartyg?
Bl.a. det här får ni svar på i Te-
ater Fjerdens uppsättning av 
Anton Tjechovs dråpliga enakts 
pjäs ”Bröllopet” på Kalkholms 
estraden.

Veronika Mattsson-Korpak 
regisserar. Arrangör är Väst-
anfjärds Byaråd.

mä ”Häät” esitetään Kalkhol-
menin näyttämöllä heinäkuun 
alussa. Esityksiä on viisi.

Näytelmän on ohjannut Veroni-
ka Mattsson-Korpak. Järjestäjä 
on Västanfjärdin kyläyhdistys.
Esitykset ovat ruotsiksi.

Veronika Mattsson-Korpak och 
hennes man Adam Korpak är 
båda aktiva konstnärer på var sitt 
område. Adam som till utbild-
ningen är inredningsarkitekt har 
planerat och förverkligat huset 
som är deras hem i Västanfjärd.

Adam växte upp i Krakov i Po-
len under andra världskriget och 
blev tidigt moderlös. Som nio-
åring föll han ner i ett öppet his�-
schakt från femte våningen och 
var nära döden. Han räddades 
av sin far och hittade tack vare 
studier och kreativitet en plats 
som grafiker i konstens värld.

På 1970-talet flyttade Adam 
till Finland på inbjudan av 
inredningsarkitekt Antti Nur-
mesniemi. Här mötte han den 
stora kärleken i Veronika som 
redan då var en passionerad 
teaterarbetare på Svenska Tea-
tern i Helsingfors. Kulturerna 
fann varandra och paret fick 
två döttrar

Adam kom att arbeta som illus-
tratör för Helsingin Sanomats 
debattsidor i 31 år och Veronika 
som skådespelare på Svenska-
Teatern i 40 år.

Veronikas farföräldrar bodde 
i Kimito och hennes föräldrar 
skaffade en liten backstuga som 
sommarställe i Västanfjärd. Små-
ningom längtade också famil-
jen Korpak allt mer till lugnet i 
skärgården.
– Det var 29 grader kallt när vi 
vintern 1996 äntligen kunde 
flytta in i vårt hus. Döttrarna 
hade vattkoppor och rören frös 
på julafton, minns Adam och 
Veronika.
Nu har huset redan varit famil-
jens hem i ett kvarts sekel.

Språkblandningen i hemmet 
öppnar nya dimensioner. Skratt 
och skämt hör till vardagen och 
håller kreativiteten vid liv.
Tillsammans med ivriga amatö-
rer vill Veronika göra sitt yttersta 
för att åstadkomma ett njutbart 
resultat av pjäsen.

– Skådespeleri, rekvisita, mu-
sik, biljettförsäljning, scenogra-
fi, dräkter… allt går att ordna 
med samarbete. Det finns gott 
om kunniga människor och 
entusiasmen bär genom alla 
svårigheter, intygar Veronika.
– Till all lycka fick vi ändå ihop 
en fin ensemble till slut…

Taide ja tekeminen ovat vahvasti 
läsnä Veronika Mattsson-Kor-
pakin ja hänen rankkataustai-
sen miehensä Adam Korpakin 
elämässä. Kotitalo on Adamin 
suunnittelema ja toteuttama.
Nauru ja vitsailu kuuluvat ar-
keen. Juuri se pitää pariskunnan 
luovuuden voimissa.
Kielten sekamelska avaa  uusia 
ulottuvuuksia. Yhteisin kieli 
on kuulemma ”epätäydellinen 
englanti”.

Adam kasvoi Puolassa sotien 
aikaan ja jäi äidittömäksi var-
hain. Yhdeksänvuotiaana hän 
putosi viidennestä kerrokses-
ta avoimeen hissikuiluun ja 
oli lähellä menehtymistä. Isä 
pelasti poikansa, joka raivasi 
tiensä opintoihin, luovuuteen 
ja graafisen taiteen maailmaan. 
1970-luvulla hän muutti Suo-
meen sisustusarkkitehti Antti 

– Jag har haft den sagolika turen att hitta mångkunniga människor som 
förenas av sin entusiasm, säger Veronika Mattsson-Korpak. 
− Minulla on ollut satumainen onni löytää monenlaisia osaajia…
muusikkoja, näyttelijöitä ja erilaisia tekijöitä, joita yhdistää innostus, 
Veronika Mattsson-Korpak sanoo. 
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Teatterin ja  
taiteen tulisielu

Eldsjäl inom  
teater och bildkonst

Nurmesniemen kutsusta. Graa-
fikon ja suunnittelijan työ piti 
miehen kiireisenä. Adam on 
tehnyt yli 30 vuotta töitä Hel-
singin Sanomille mielipidesivun 
kuvittajana.
Helsingissä iski iso rakkaus. 
Veronika oli jo silloin intohi-
moinen teatterintekijä ja näytteli 
Helsingin ruotsalaisessa teat-
terissa. Kulttuurit kietoutuivat 
toisiinsa ja pariskunnalle syntyi 
kaksi tytärtä. 

Veronikan isovanhemmat olivat 
kemiöläisiä ja hänen vanhem-
pansa ostivat aikanaan pienen 
mäkituvan Västanfjärdistä ke-
säpaikakseen. Korpakien veri 
veti yhä vahvemmin saariston 
rauhaan.
− Oli 29 astetta pakkasta, kun 
talvella 1996 lopulta muutim-
me Västanfjärdiin. Tyttärillä 
oli vesirokko ja putket olivat 

jäässä jouluaattona, Adam ja 
Veronika muistelevat ympä-
ristössä, joka on ollut kansain-
välisen kulttuuriperheen koti jo 
neljännesvuosisadan. 

Adam vetäytyy ateljeehensa te-
kemään grafiikkaa syyskuussa 
Krakovassa pidettävään näytte-
lyyn, kun Veronika pureutuu kä-
sikirjoitusnippuun. Hän rakas-
taa klassikoita ja nauttii niiden 
sovittamisesta Kalkholmenin 
kesäiselle näyttämölle paikal-
listen harrastajien kanssa.

Veronika on sydänjuuristaan asti 
teatteri-ihminen, joka tahtoo 
tuottaa hyvää jälkeä yhdessä in-
nokkaitten harrastajien kanssa. 
− Näytteleminen, tarpeisto, 
musiikki, lipunmyynti, lavas-
tus, puvustus…..kaikki hoituu 
hyvällä yhteistyöllä ja innolla. 
− Teatteripalo vie vaikeittenkin 
hetkien yli, Veronika naurahtaa.

− Joku saattaa epäillä, että Moliè-
ret ja Shakespearet ovat rankkoja 
ja kuivia kappaleita. Totuus on 

toinen. Niissä on dramatiikkaa, 
riemua ja mahtavaa menoa.

Keväällä iski yllätysongelma. 
Tuntui vaikealta löytää tarpeek-
si esiintyjiä, ja etenkin nuoria, 
joilla olisi innostuksen lisäksi 
kesätöidensä ohella aikaa har-
joitella, opetella ja esiintyä.

 − Onneksi saimme jälleen ker-
ran koottua hyvän tekijäporu-
kan. (HS/VR)

Teater 
Fjerden  
Har framfört  

Topelius’ Prinsessan 
Törnrosa 2018 

Shakespeares En mid-
sommarnattsdröm 2019 

Molières Den inbillade 
sjuke 2021  

på Kalkholmen
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Annika Järvinen-Wikström 
trivs med sitt arbete i trädgården. 
Med händerna pysslar hon om 
blommorna och nyttoväxterna 
medan huvudet fylls av nya pla-
ner. I hennes blomsterhandel får 
man inte bara plantor utan också 
professionellt bundna buketter 
och kransar.

– Jag har alltid haft mani på 
blommor, skämtar Annika och 
påpekar att hennes blombutik är 
öppen året om, fast den håller till 
i växthuset på åkrarna i Nivelax.
– När jag var två år gammal 
plockade jag min första blom-

– Vi odlar inte riktigt naturenligt, men 
använder inga hormoner eller gifter. 
Krukor och underlag cirkulerar vi och 
återanvänder, säger Annika Järvinen i gott 
sällskap med hunden Trixi som också trivs 
i växthusen. 
− Emme ole luomussa, mutta vahvasti 
sinnepäin. Kierrätämme ruukkuja ja 
alustoja. Emme käytä hormoneja emmekä 
myrkkyjä, Annika Järvinen sanoo ja nauttii 
kasvihuoneissa viihtyvän Trixi-koiransa 
ystävyydestä.

Annika varttui puutarhassa kasvien keskellä

”Olen kukkahullu”

ma på gården, mammas enda 
tulpan! Som sex-åring odlade 
och sålde jag blommor på torget 
i Lammala. I början av 90-talet 
utbildade jag mig till trädgårds- 
mästare. Tillsammans med 
mamma och pappa fördjupade 
jag mig i hanteringen av snitt-
blommor och grönsaksodling.

– Kärleken gjorde att jag bo-
satte mig i Kimito, men hjärtat 
är alltid här i Västanfjärd, där 
också Charlottas trädgård är 
verksam. Vi konkurrerar inte, 
vi är kolleger, försäkrar Annika. 
Under flera års tid har hon ock-

Lö  / La 28.5 2022 
kl(o) 9-20
Blombutik & Trädgård 
Kukkakauppa & Puutarha
JÄRVINEN
Björkbodavägen / 
Björkbodantie 271, 
NIVELAX
30 år /vuotta
Kaffe, tårta och fina 
erbjudanden!
Kahvia, kakkua ja 
paljon tarjouksia!

Annika Järvinen-Wikström 
viihtyy työssään puutarhassa. 
Kädet näpelöivät kasvihuo-
neissa kukoistavia kukkia ja 
hyötykasveja. Pää täyttyy uusista 
suunnitelmista. Kokonaisuu-
teen kuuluu monipuolinen ja 
palveleva kukkakauppa. Sieltä 
saa kimppuja ja seppeleitä am-
mattilaisen tekeminä.

− Olen aina ollut kukkamaanik-
ko, Annika nauraa ja korostaa, 
että hänen kukkakauppansa on 
auki ympäri vuoden, vaikka toi-
miikin kasvihuoneessa Nivelax-
in kylän pellolla.  
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så gjort försäljningsresor ute i 
skärgården.
Annika berättar att hon syssel-
sätter fem arbetstagare under 
säsongen utöver sig själv. Träd-
gårdsföretagaren har alltså inga 
fritidsproblem, men till all lycka 
kan hon också vila.
– På kvällen slappnar jag av, 
lägger huvudet på kudden och 
sover gott, säger hon förnöjt.
–  Arbetet tar aldrig slut. Jag 
älskar att göra olika uppsätt-
ningar, att kombinera färger 
och former, säger hon och lyfter 
ner en blå-gul ampel med små 
petunior och lobelia.

Covid-pandemin förändrade 
handelsläget. Stugägarna köp-
te flera tomat- och gurkplantor 
än tidigare. Hemtransporten av 
blommor ökade också.
– Jag skadade min fot och fick 
svårt att röra mig. Inga fester 
ordnades och det inverkade 
också på blomsterförsäljningen. 
Folk gick inte på visit och firade 
inte tillsammans. Men nu är det 
livligt igen.

De 400 kvadratmetrarna växt-
hus är i effektivt bruk. I början 
av sommaren upptas nästan en 
femtedel av pelargoner.
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− Kaksivuotiaana poimin jo 
pihalta äidin ainoan tulppaa-
nin, kuusivuotiaana viljelin ja 
myin kukkia Lammalan torilla. 
Kouluttauduin puutarhuriksi 
90-luvun alussa. Pureuduin leik-
kokukkiin ja vihannesviljelyyn 
yhdessä isän ja äidin kanssa. 

− Rakkaus vei asumaan Kemi-
öön, mutta sydän on aina täällä 
Västanfjärdissä, missä toimii 
myös Charlottan puutarha. 
Me emme kilpaile. Olemme 
kolleegoja, Annika vakuuttaa 
ja kertoo tehneensä jo usean 
vuoden ajan myyntimatkoja 

myös saaristoon.
Annika kertoo työllistävänsä it-
sensä lisäksi viitisen työntekijää 
sesonkiaikaan. Vapaa-aikaong-
elmia ei siis kukka- ja puutar-
hayrittäjällä ole, mutta onneksi 
hänellä on taito myös levätä.
− Illalla rentoudun, painan 
pään tyynyyn ja nukun hyvin, 
hän nauraa.

− Työ ei lopu koskaan. Rakas-
tan tehdä erilaisia sommitelmia, 
yhdistellä kukkia ja värejä, hän 
sanoo ja nostaa hyllyiltä sini-kel-
taisen amppelin, jossa on japa-
ninkelloa ja lobeliaa. 

Korona toi tullessaan isoja 
muutoksia. Mökkiläiset ostivat 
aiempaa enemmän kurkkujen 
ja tomaattien taimia. Kukkien 
kotiinkuljetuksia oli tavanomais-
ta runsaammin. 
−  Loukkasin jalkani ja liikku-
minen kävi hankalaksi. Juhlia 
ei järjestetty ja sekin vaikutti 
kukkakauppaan. Ihmiset eivät 
kyläilleet, eivätkä juhlineet. Nyt 
eletään taas vilkasta aikaa.
400 neliön kasvihuoneissa tilat 
käytetään tehokkaasti hyväksi. 
Pelargoniat vievät alkukesästä 
neliöistä lähes viidenneksen.
(HS/VR)

Västanfjärds skola har fått en ny 
logo. Initiativet till uppdatering-
en togs av föräldraföreningen.

− När vi skulle beställa skolklä-
der kom det fram att den gamla 
logon upplevdes som lite för-
åldrad bland eleverna, förklarar 
föreningens ordförande Heidi 
Kemilä.

Eleverna fick komma med 
förslag till en ny logo. Bland 
många fina alternativ utmärkte 
sig Alicia Fredrikssons förslag. 

− Jag ritade berguven som står 
i skolans bibliotek med Väst-
anfjärds kommunvapen som 
bakgrund, berättar Alicia om 
sin design.

Alicia gick på sexan när hon 
ritade sin skiss, men det dröjde 
nästan två år innan den slutli-
gen blev en logo. Hela proces-
sen har skjutits fram på grund 
av corona-pandemin. Alicia 
själv går nu i åttan i Kimito. 
Som tack för sin insats har hon 
fått en huvtröja med logon på. 

Västanfjärdin koululla on uusi 
logo. Aloite sen tekemiseen tuli 
vanhempainyhdistykseltä. 

− Kun olimme tilaamassa uusia 
kouluasusteita nousi esiin, että 
oppilaiden mielestä vanha logo 
oli aikansa elänyt, vanhempain-
yhdistyksen puheenjohtaja 
Heidi Kemilä sanoo.

Oppilaat tekivät ehdotuksia. 
Monista hyvistä vaihtoehdoista 
nousi esiin Alicia Fredriksso-
nin suunnitelma. 
− Piirsin huuhkajan, joka on 
koulun kirjastossa. Taustalla 
on Västanfjärdin kuntavaaku-
na, Alicia kertoo designistaan.

Hän vaalii pitkiä perinteitä. 
Luokanopettaja Nina Oksa-
sen mukaan koulun maskotti 
on aina ollut pöllö, ja kirjas-
ton huuhkaja on itse asiassa 
osa västanfjärdiläistä koulu-
historiaa. Se oli alun perin 
Brännbodan koululla, mutta 
muutti Nivelaxiin, kun koulut 
yhdistettiin.

Alicia kävi kutosluokkaa piir-
täessään luonnostaan, mutta 
kesti lähes kaksi vuotta ennen 
kuin siitä tuli valmis logo. Ko-
ronapandemia on lykännyt 
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Under berguvens vakande ögon 
poserar eleverna Livia Renfors, 
Mimer Lindström, Ellinor Sö-
derström, Juni Lindström, Wilma 
Renfors och Alva Renfors med 
sina nya skoltröjor. / Huuhkajan 
valvovien silmien alla oppilaat 
poseeraavat mielellään uusissa 
koulupaidoissaan.

Berguven flög in i skolans logo
Den har hon gärna på sig.
Hon förvaltar långa traditio-
ner. Enligt klassläraren Nina 
Oksanen har skolans maskot 
alltid varit en uggla, och bergu-
ven i biblioteket är i sig en bit 
västanfjärdsk skolhistoria. Den 
fanns ursprungligen i Brännbo-
da skola, men flyttade med till 
Nivelax när skolorna slogs ihop.
 
Logoskissen har stiliserats av 
turismutvecklaren Stella Törn-
roth och nu har man äntligen 
kunnat beställa tröjor och jum-

pakassar med den nya logon på.
− Produkterna har varit jätte-
populära, berättar föräldraför-
eningens Henna Renfors, som 
har haft hand om beställning-
arna. Det är inte bara skolans 
elever som har velat beställa av 
dem, utan också tidigare elev-
er och andra med koppling till 
Västanfjärd. 

När man frågar eleverna vad de 
tycker om skolans nya logo är 
svaret ett unisont: Snygg! 
(FR/HS)

Huuhkaja lensi koulun logoon
työn valmistumista. 
Nyt hän on kasiluokalla Kemi-
össä. Kiitokseksi panoksestaan 
hän on saanut hupparin uudella 
logolla. Sitä hän mieluusti käyt-
tää. Alicia muistaa lämmöllä 
Västanfjärdin koulua, kehuu 
opettajia ja tunnelmaa. 

Matkailunkehittäjä Stella Törn- 
roth on hionut logoluonnosta 
ja nyt on vihdoin voitu tilata 
paitoja ja jumppakasseja uu-
della logolla.

− Tuotteet ovat olleet tosi suo-
sittuja, kertoo Henna Renfors 
vanhempainyhdistyksestä. 
− Monet aikaisemmat koulun 
oppilaat ja monet muut, joilla 
on kytköksiä Västanfjärdiin, 
ovat tilanneet tuotteita.

Kun kysyy koulun oppilailta, 
mitä mieltä he ovat uudesta 
logosta on vastaus yksimieli-
sesti: Upea!

Alicia Fredriksson vid 
Västanfjärds skola. Det är två år 

sen hon gick ut skolan som hon 
upplevde som ett mysigt hem. 

On kulunut kaksi vuotta siitä 
kun Alicia Fredriksson kävi 

viihtyisäksi kodiksi kokemansa 
Västanfjärdin koulun loppuun

”Jag är  
blomstergalen” – En specialitet är egna 

kompositioner, säger 
Annika och förevisar sina 
blommande krukor. 
- Omat sekoitukset ovat 
valttejamme, Annika sanoo 
ja esittelee kukoistavia 
ruukkuyhdistelmiään.

Annika växte upp bland växterna i en trädgård

Det är full fart på pensionärer-
na i Västanfjärd. De går på it-
kurs och fördjupar sig i dator- 
och mobilkunskap. När man 
väl upptäcker möjligheterna 
behöver man inte längre vara 
rädd för informationstekniken.

Den sista torsdagen i måna- 
den kan man gå till it-caféet på 
bibbans vind. Där får man både 
lära sig hur det hela fungerar 
och sedan öva, samtidigt som 
man träffas och umgås. Under 
sommaren är det paus, men 
fortsättning följer på hösten.

Christian ”Chride” Kvarn-
ström är den som lockar dit 
pensionärerna. Han är själv 
pensionär och ursprungligen 
från Karis.
– Till Västanfjärd har jag kom-
mit genom giftermål, berättar 
han och tillägger att han alltid 
varit intresserad av sjöfart, fiske 
och att göra saker tillsammans 
med andra. Och så tycker han 
om Bredvikens traditionella 
protto (rotmos).
För tre år sedan flyttade Chride 
med sin fru Gun till hennes 
föräldragård i Bredviken i Väst-
anfjärd för gott. Paret har två 

Pensionärerna i farten
barn och två barnbarn.
– Huset är byggt i slutet av 
1800-talet och utvidgades 1932. 
Vi beslöt renovera det från 
grunden. Före flytten bodde 
vi 30 år i Borgå, där det fanns 
både segelbåtar och sjöfart. Det 
är så fint att bo nära havet och i 
en aktiv by. Om vintern drar vi 
not tillsammans med de andra 
i laget och får upp tonvis med 
strömming.

– Jag har också fått komma med 
i gänget runt jakten Eugenia. 
I den verksamheten träffar 
man många nya människor 
och får njuta av den fina 
skärgårdsnaturen.
– Jag gillar att röra på mig, sä-
ger mannen som genomgått en 
höftledsoperation och hämtat 
sig i rask takt.
– Välkomna med, hälsar 
energisprutan.
Må 8.8 tävlar man på Kalkhol-
men om Åbolands mästerskap 
och ons 24.8 representeras 
Västanfjärd av fem treperso-
nerslag i boule-tävlingarna 
på Åland i arrangemang av 
Svenska pensionärsförbun-
det. Där deltar alla förbundets 
föreningar.

FOTO HIA SJÖBLOM

Eläkeläiset vauhdissa
Västanfjärdissä eläkeläisillä 
on vauhti päällä. It-kursseilla 
syvennytään tietokoneiden 
ja älypuhelimien maailmaan. 
Mahdollisuudet tulevat tu-
tuiksi. Tietotekniikka ei enää 
pelota.

Joka kuukauden viimeinen tors- 
tai on kokoonnuttu kirjastossa 
It-kahvilassa. Siellä höpötellään 
ja opetellaan uutta. Kesällä toi-
minnassa on pieni paussi, mut-
ta homma jatkuu syksymmällä. 

Nettimaailmaan eläkeläisiä 
houkutteli itsekin eläkeläi-
nen ja Västanfjärdiin muut-
tanut Christian ”Chride” 
Kvarnström.
− Tulin saarelle naimakaupan 
kautta, Karjaalta kotoisin oleva 
mies nauraa ja kertoo aina pi-
täneensä merenkulusta, kalas-
tuksesta, yhdessä tekemisestä 
ja Bredvikin perinneherkusta, 
prottosta (lanttumuhennos). 

Chride muutti vaimonsa 
Gunin kanssa Västanfjärdin 
Bredvikiin tämän kotitaloon 
pysyvästi kolme vuotta sitten. 
Pariskunnalla on kaksi lasta ja 
kaksi lastenlasta.

− Tämä 1800-luvun lopussa 
rakennettu ja 1932 laajennettu 
talo päätettiin remontoida pe-
rusteellisesti. Asuimme ennen 
muuttoa yli 30 vuotta Porvoos-
sa, missä merenkulku ja purje-
laivat jo kiinnostivat. On ihana 
asua lähellä merta ja aktiivista 
kylää. Talvisin nuottaamme 
porukalla tonneittain silakkaa. 

− Sain myös mahdollisuuden 
liittyä mukaan jahti Eugenian 
porukkaan. Se on toimintaa, 
missä tapaa paljon uusia ih-
misiä ja pääsee nauttimaan 
hienosta saaristoluonnosta.
− Tykkään liikkua, sanoo mies, 
joka on käynyt läpi lonkkaleik-
kauksen ja toipunut siitä no-
peasti. Tervetuloa mukaan, sa-
noo energiapakkaus. (HS/VR)

Ma 8.8. Västanfjärdissä pela-
taan Turunmaan mestaruudes-
ta Kalkholmenilla ja ke 24.8. 
viisi kolmihenkistä joukkuetta 
edustaa Västanfjärdiä Svens-
ka pensionärsförbundetin 
järjestämissä boule-kilpai-
luissa Ahvenanmaalla. Mu-
kana kisaamassa ovat kaikki 
liitossa olevat ruotsinkieliset 
eläkeläisyhdistykset.

– Boule och boccia är ett stort intresse bland pensionärerna här. Sommar-
måndagar spelar vi utomhus på Kalkholmen, säger Chride Kvarnström. 
/ − Tänne on myös kasvanut vireä eläkeläisten boule- ja bocciajengi. 
Kesämaanantaisin pelataan Kalkholmenilla, Chride Kvarnström sanoo.

Villa Ekbladh fortsätter erbjuda 
sina mångsidiga tjänster. Logi 
finns att få och gästhamnen är i 
bruk. I den herrgårdsliknande 
atmosfären passar bröllop och 
andra festligheter bra. Här finns 
en bar, gemensamma utrym-
men för samvaro och en un-
derbar terrass med havsutsikt. 
En kontinental frukost serveras 

också.
Härifrån kan man t.ex. ge sig ut 
på cykelturer i omgivningen. 
Men tiden blir inte lång också 
om man bara tar det lugnt, för-
säkrar företagarparet Christian 
och Tiina Nyström.
− I början av sommaren an-
ordnas här också en tystnads-
retreat, tipsar Tiina. 

Villa Ekbladhiin mahtuu 
juhlaa ja hiljentymistä

Fest eller stillhet 
på Villa Ekbladh

Monipuolinen tarjonta jatkuu 
Villa Ekbladhissa. Majoitusti-
laa löytyy ja vierasvenesata-
ma toimii. Kartanomaisessa 
tunnelmassa on mahdollista 
järjestää häitä ja muita juhlia. 
Tilalla on baari, yhteistä 
oleskelutilaa ja upea terassi 
merinäköalalla. Tarjolla on 
mannermainen aamupala.

Villan lähistöllä on hyvät pyö-
räretkimahdollisuudet ym. 
Aika ei tule pitkäksi, vaikka 
viettäisikin sen rauhallisesti, 
yrittäjäpariskunta Christian ja 
Tiina Nyström vakuuttavat.

− Tiloissamme pidetään myös 
hiljaisuusretriitti alkukesästä, 
Tiina vinkkaa. (HS/VR)Chanser att vila eller ha farten på. / Mahdollisuus levätä tai liikkua. Nära sjön. / Meren lähellä.
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– Här finns utrymme och in-
ternet fungerar utmärkt. Man 
är omgiven av skärgårdsna-
tur, skog, hav och trevliga 
människor, säger copywriter 
Sophia Wimmer som arbetar 
med att skriva reklamtexter för 
tyska företag.

Hon träffade Axel Nurmio från 
Västanfjärd för halvtannat år 
sedan när de båda studerade i 
Göteborg med grävande jour-
nalistik som huvudämne. Sedan 
dess har de hållit ihop. Nu ses 
de ibland i Tyskland, ibland i 
Finland. Nurmio jobbar som 
journalist på Svenska Yle.
– Här i skärgården kan vi sköta 

våra jobb på distans och sam-
tidigt vara nära mina föräldrar, 
säger Nurmio belåtet.

– Jag drömmer om att någon 
gång kunna leva här helt och 
hållet och kanske arbeta som 
författare, säger Sophia Wim-
mer. Hon är intresserad av både 
journalistik och teater.

– Dessutom målar jag tavlor, 
berättar hon och konstaterar att 
det inte är lika enkelt att jobba 
på distans i Tyskland som här.

–  Där krävs mera fysisk närva-
ro och pappersjobb. Digitalise-
ringen är inte heller lika långt 

− Täällä on tilaa ja netti toimii 
loistavasti. Ympärillä on saa-
riston luontoa; metsää, meri ja 
mukavia ihmisiä,  sanoo saksa-
laisille yrityksille mainostekste-
jä työkseen laativa copywriter 
Sophia Wimmer.

Hän kohtasi Västanfjärdistä 
kotoisin olevan Axel Nurmion 
puolitoista vuotta sitten Göte-
borgissa tutkivan journalismin 
opinnoissa. Siitä asti on pidetty 

Det är fint att vara tillsammans, men jobbar 
gör man i skilda rum. Sophia Wimmers 
reklamtexter kommer oftast till i tystnad, 
medan Axel Nurmio som jobbar för Svenska 
Yle använder rösten i sina tv-reportage. 

Yhdessäolo on ihanaa, mutta etätyöt tehdään 
eri huoneissa. Sophia Wimmerin mainostekstit 
syntyvät enimmäkseen äänettömästi, kun 
taas Svenska Ylelle työtä tekevä Axel Nurmio 
innostaa kuulijoita usein äänellään.
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Kärlek och internet - en grund för distansjobb
hunnen.
Sophia minns sitt första möte 
med skärgården i Västanfjärd 
i september.
– Vi gjorde en utflykt runt Fin-
sjölandet och plockade kanta-
reller med oss hem.
–  Människorna här är trevliga. 

På min morgonlöprunda har jag 
träffat grannar och alla hälsar, 
berättar hon glatt.
Den enda avigsidan i tillvaron 
här är myggbetten. De andra 
vilda djuren är hon däremot 
intresserad av och hon väntar 
på att få se en riktig älg. 

Rakkaus ja toimiva netti toivat etätöihin
yhtä. Välillä on tavattu Saksas-
sa ja välillä Suomessa. Nurmio 
paiskii töitä tutkivana toimitta-
jana Svenska Ylelle.
− Nyt voimme elellä yhdessä 
täällä saaristossa vanhempieni 
lähellä ja samalla tehdä töitäm-
me etänä, myhäilee Nurmio.

− Haaveilen, että voisin joskus 
asua täällä kokonaan ja tehdä 
töitä vaikka kirjailijana, Sophia 
Wimmer hymyilee. Hän on in-

nostunut niin ikään journalis-
mista ja teatterista.
− Maalaan myös tauluja, hän 
naurahtaa ja toteaa, että Saksassa 
etätyömahdollisuudet eivät ole 
niin sujuvat kuin täällä.

− Siellä vaaditaan enemmän fyy-
sistä paikallaoloa ja paperityötä. 
Digitalisaatiokin on heikompaa. 
 
− Tehtiin kierros Finsjölande-
tin ympäri ja kotiin keräsimme 

kantarelleja, Sophia muistelee 
ensikosketustaan  Västanfjärdin 
saaristoon syyskuussa.
− Ihmiset täällä ovat mukavia. 
Aamulenkeillä olen tavannut 
naapureita ja kaikki tervehtivät, 
hän nauraa. 

Ainoa kielteinen juttu hänelle 
ovat saariston hyttyspuremien 
paukamat. Muuten luonnon eläi-
met kiinnostavat, ja tavoitteena 
on nähdä oikea hirvi. (HS/VR)
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BLOMMOR, KRYDDVÄXTER, SÄSONGGRÖNSAKER 
KUKKIA, MAUSTEKASVEJA, SESONKIVIHANNEKSIA 
Blombutik & Trädgård Järvinen 
Kukkakauppa & Puutarha Järvinen 
Björkbodavägen, Björkbodantie 271

EKOPOTATIS / LUOMUPERUNOITA 
Leif Vesterlund 
Gräggnäsvägen, Gräggnäsintie 265

JORDGUBBAR, POTATIS mm.  
MANSIKOITA, PERUNAA ym. 
Lammalaboden – Lammalapuoti 
Lammalavägen, Lammalantie 105

ÄGG / KANANMUNIA 
Tappo Tipu 
Tappovägen, Tapontie 37 

EKOKÖTT / LUOMULIHAA
Mellangård,
Vestlaxvägen, Vestlaxintie 1219
(öppet enligt överenskommelse / avoinna sovitusti)

DIREKTFÖRSÄLJNING I VÄSTANFJÄRD  
SUORAMYYNTIPAIKAT 

Västanfjärds byaråd vill be-
kantgöra ortens byggnads-
historia och kulturomgivning 
med hjälp av kulturstigar. De 
hus, som deltar i kulturstigar-
na har byggts före år 1950.
Västanfjärds byaråd har tidi-
gare förverkligat kulturstigar 
i byarna Westanfjerd år 2014, 
Norrlammala 2015, Söder-
sundvik 2016, Tappo 2017, 
Nivelax 2018, Östanå 2019, 

En annorlunda kulturstigsutfärd till  
Gräggnäs och Finsjö byar

Söderlammala 2020 samt Gal- 
tarby och Pörtsnäs år 2021.
Västanfjärds nionde kul-
turstig i byarna Gräggnäs 
och Finsjö öppnas lörda-
gen den 11 juni 2022. 

Största delen av målen för 
årets kulturprojekt ligger nära 
stranden. Av den orsaken är 
det bekvämast att göra utfär-
den sjövägen. 

Vi samlas på Gräggnäs 
simstrand kl. 13. Där går vi i 
båtarna, kör längs Gräggnäs-
stranden och rundar därefter 
Finsjölandet. Vi ser således 
husen från sjösidan. 
Reservera ungefär tre timmar 
för utfärden.

Mera info:
Marjatta Karikoski
050 570 8746

Erilainen kulttuuripolkuretki  
Gräggnäsin ja Finsjön kyliin

KULTURSTIG  |  KULTTUURIPOLKU 2022

Västanfjärdin kylätoimikun-
ta haluaa kulttuuripolkujen 
avulla tehdä tunnetuksi paik-
kakunnan rakennushistoriaa ja 
kulttuuriympäristöä. Kulttuuri-
polkuihin osallistuvat talot on 
rakennettu ennen vuotta 1950. 
Västanfjärdin kylätoimikunta 
on aiemmin toteuttanut kult-
tuuripolut seuraavissa kylissä: 
Westanfjerd vuonna 2014, Norr- 
lammala 2015, Södersundvik 

2016, Tappo 2017, Nivelax 
2018, Östanå 2019, Söderlam-
mala, 2020 sekä Gartarby ja 
Pörtsnäs vuonna 2021.
Västanfjärdin yhdeksän-
nen, Gräggnäsin ja Fins-
jön kylien kulttuuripolun 
avajaiset ovat lauantaina 
11.6.2022.
Suurin osa tämän vuoden kult-
tuuripolkukohteista sijaitsee 
lähellä rantaa. Siksi on muka-

vinta tehdä retki vesitse. Ko- 
koonnumme Gräggnäsin ui- 
marannalla klo 13. Siellä 
nousemme veneisiin, ajamme 
ohi Gräggnäsin rannan ja kier-
rämme Finsjölandetin ympäri. 
Näemme talot meren puolelta. 
Aikaa kannattaa varata kolmi-
sen tuntia. 
Lisätietoja: 
Marjatta Karikoski 
050 570 8746

Gräggnäs:
1. Lillholmen 1800-talet
2. Gräggnäs gård 1792
3. Sandbacka 1922
4. Vikarna 1909
5. Nyhaga 1800-talet
6. Grönkulla 1938
7. Nyhem 1938
8. Svenvik 1932
9. Vårvik 1800-talet

Finsjölandet:
10. Sjötorp 1800-talet
11. Finsjö gård 1700-talet
12. Vikstrand 1800-talet
13. Skärgloet 1800-talet
14. Norrstrand 1850

1. 2. 3. 4.

5. 6.

7. 8.

9. 10.

11. 12.

13. 14.

1. 2.

3.

4.

5.
6.

7.
8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

GÅRDSLOPPIS  
PIHAKIRPPIS  2022
Gårdsloppis runt om i Västanfjärd
Pihakirppiskierros Västanfjärdissä

Fredagen / perjantaina 15.7. kl.(o) 13 – 18
Lördagen / lauantaina  16.7. kl.(o)  10 – 14

För mera info och deltagande kontakta / lisätiedot

Gunnel Jensén 040 728 2060
gunnel.jensen54@gmail.com

Max Andersson 040 519 6512
max.g.andersson@gmail.com

VENI, LINA OCH DE ANDRA
Sjöfartshistorisk föreställning om Västanfjärds 

segelfartyg och sjömansliv.

Kalkholms scen 
lördag 10.9.2022 kl. 20.30 - 22.00

Hur gick det för pojken som tog hyra som jungman 
på en skonare år 1888?

VENI, LINA JA NE MUUT
Merenkulkuhistoriallinen esitys västanfjärdiläisistä 
purjealuksista ja merimieselämästä.

Kalkolmenin rauniot 
lauantaina 10.9.2022 klo 20.30 - 22.00
Kuinka kävi kuunarille pestatulle nuorelle 
kansimiehelle vuonna 1888?

Arbetsgrupp / Työryhmä: 
Marjatta Karikoski
Bodil Söderblom
Marianne Petters
Peter Flinkman
Inträde / Pääsymaksu10 €. 
Välkommen! Tervetuloa!

Arr. / järj. 
Västanfjärds byaråd / Kyläyhdistys
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www.pasendo.fi
Följ oss även på facebook!

Pasendo erbjuder:
Effektiverat serviceboende
Lätt serviceboende  |  Sjukskötarmottagning
Hemsjukvård  |  Hemvård  |  Trygghetsalarm
Hemkörning av mat
Dessutom erbjuder Pattes bostäder ab
Stödboende för klienter med mental- och 
missbrukarproblematik

Engelsbyvägen 9, Kimito
Engelsbyntie 9, Kemiö

044 237 9947

Välkommen-Tervetuloa
www.pappersboden.fi

Av Kimitoöns 27 kommunfull-
mäktige är det bara tre som är 
från Västanfjärd. Alla tre fick 
röster också utanför Västanfjärd. 
Hörs de här rösterna när beslut 

Hörs våra röster?

Kuuluvatko äänemme?
Kemiönsaaren 27 valtuutetusta 
vain 3 on Västanfjärdistä. Jokai- 
nen läpimennyt keräsi ääniä 
myös Västanfjärdin ulkopuo- 
lelta. Kuuluuko kulmakunnan 
ääni saaren päätöksenteossa? 

Är du nöjd med arbetet? 
Oletko tyytyväinen työhön?

Tom Holmén:
Ja. Det känns bra och jag har 
fått möjlighet att sätta mig in 
i många frågeställningar och 
områden som jag annars inte 
hade gjort. Jag lär mig mycket 
och kan använda min erfaren-
het på ett bra sätt. Det är spän-
nande att beakta Västanfjärds 
behov i den stora helheten, dvs. 
Kimitoön och välfärdsområdet.

Kyllä. On ollut mielenkiin-
toista perehtyä asioihin ja 
ongelmiin, joihin en aiemmin 
ole tutustunut. Opin paljon 
uutta ja voin hyödyntää ko-
kemuksiani hyvällä tavalla. 
On jännittävää ottaa huo-
mioon Västanfjärdin tarpeet 
isommassa kokonaisuudessa, 
kuten koko Kemiönsaarella ja 
hyvinvointialueella.

Bo Vilander:
Coronan har inverkat mycket 
på dom två åren, som den nu 
har verkat. Arbetet blir nog 
lidande på distans.
Korona on vaikuttanut kaik-
keen viimeisten parin vuoden 
aikana. Työ kärsii, kun sitä jat-
kuvasti on joutunut tekemään 
etänä.

Patrik Sjöblom:
Jo. Inget att klaga på.
Kyllä. Ei valittamista.

Har man lyssnat på dig? 
Onko sinua kuultu?

Tom Holmén:
Ja, det finns alla möjligheter 
att göra sig hörd och goda ar-
gument och idéer värdesätts.
Kyllä. Hyviä perusteluja ja 
ideoita arvostetaan.

Bo Vilander:
Nog tror man så i alla fall tex. 
stängningen av reningsverket 
och bevarande av biblioteket.
Kyllä siltä näyttää. Hyviä 
esimerkkejä ovat puhdista-
mon sulkeminen ja kirjaston 
säilyttäminen. 

Patrik Sjöblom:
Ja, och om inte, brukar jag nog 
se till det.
Kyllä. Ja jos ei kuunnella, pi-
dän siitä kyllä huolen.

Betygsätt samarbetet inom 
fullmäktige? 
Pisteet valtuuston yhteistyölle?

Tom Holmén: 
Jag tycker att stämningen är 
bra. Vi tänker olika ibland men 
vi pratar om det och lyssnar och 
sedan accepterar vi de beslut 
som fattas.

Minusta tunnelma on hyvä. 
Ajattelemme joskus eri ta-
valla, mutta keskustelemme ja 
kuuntelemme ja vasta sen jäl-
keen hyväksymme päätökset.

Bo Vilander: 
Samarbetet kunde till en viss 
mån vara bättre att dom gam-
la centrumgränserna kunde 
glömmas.

Yhteistyö voisi joskus olla pa-
rempaakin ja vanhat aluerajat 
pitäisi unohtaa.

Patrik Sjöblom: 
Bra! Hyvää!

Vad kunde göras bättre? 
Mitä voisi tehdä paremmin?

Tom Holmén: 
En del möten blir väldigt ut-
dragna. Vi borde ta oss an de 
stora utmaningarna och frå-
gorna i stället för att diskutera 
detaljer och formaliteter. Efter-
som allt inte översätts och jag 
inte kan någon finska, har jag 
ibland svårt att följa en del av 
dialogerna.
Jotkut kokouksista venyvät 
liikaa. Meidän pitäisi tarttua 
suuriin haasteisiin, eikä kes-
kustella yksityiskohdista ja 
muodollisuuksista. Kaikkea ei 
käännetä, enkä osaa suomea. 
Minulla on joskus vaikeuksia 
pysyä kärryillä keskusteluissa.

Bo Vilander: 
Vägarna som leder till Västan-
fjärd kunde vara bättre på alla 
våra årstider.
Västanfjärdin tiet voisivat olla 
paremmassa kunnossa kaikki-
na vuodenaikoina.

Patrik Sjöblom: 
Kanske kunna vara mera ly-
hörd för bakgrunden bakom 
andras åsikter.
Ehkä voisi keskittyä parem-
min muiden näkemysten 
taustoihin.

ska fattas? Fullmäktige inledde 
sitt arbete i augusti förra året. 
Kan medlemmarna tänkas vara 
redo också för riksdagsval strax 
efter den första april 2023?

När det nya fullmäktige hade job-
bat ett drygt halvår för Kimitoön 
kollade Bulletinen läget med de 
inröstade västanfjärdingarna.

Valtuusto aloitti viime vuoden 
elokuussa työnsä. Ovatko val-
tuutetut valmiita vaikkapa ensi 
vuoden eduskuntavaaleihin, 
jotka ovat heti aprillipäivän 
jälkeen 2.4.2023?

Uusi valtuusto on paiskinut 
töitä Kemiönsaaressa puolisen 
vuotta. Bulletin kysyi läpimen-
neiltä västanfjärdiläisiltä miltä 
meno maistuu.

Bo Vilander SDP 47/84
Patrik Sjöblom SFP, RKP 28/99
Tom Holmén obunden SFP, 
sitoutumaton RKP 60/67

(Västanfjärdsröster / alla 
röster, Västanfjärdin äänet / 
kaikki äänet)

– Jag gillar naturprodukter och 
behöver inga onödiga kemika-
lier hemma. Vi är ju en del av 
kretsloppet, säger Sanna Berg-
ström som säljer miljövänliga 
städmetoder.
Man behöver ju hålla rent hem-
ma, i synnerhet i en barnfamilj, 
och samtidigt tänka på hur 
naturen mår. Hållbarhet och 
miljötänk är viktiga i vardagen.
– Jag stötte första gången på de 
här miljövänliga ENJO-pro-
dukterna från Österrike när jag 
jobbade i Mariehamn. Jag blev 
inbjuden till en demonstration 
och var såld, säger hon glatt.
Nu håller hon sjäv demon för 
grupper och berättar om hur 
hållbara och effektiva de här 

Göra rent hemma utan att smutsa ner ute
produkterna är.
Kemikalier behövs inte. Trasor-
na och tvättvantarna är tillver-
kade av returmaterial och sköljs 
i kallt vatten. Ibland behöver 
de nog också tvättas i maskin. 
Materialet tål flera tvättar. En 
städtrasa som binder smuts och 
damm har en livstid på gott och 
väl tre år. Trasorna fyller alltså 

inte avfallskärlen i onödan.
– Man måste tänka på miljön. Jag 
samlar också upp använda trasor 
av mina kunder. Av dem tillver-
kas industriella isoleringsplattor.
– Världen skulle vara en bättre 
plats om vi satsade på hållbar-
het och inte åstadkom så mycket 
avfall.
Sanna beskriver hur hon njöt när 

hon började använda redskapen 
i vardagen.
– Jag tvättade väggarna i dusch-
kabinen och de klarnade mira-
kulöst. Smutsen fastnade i trasan 
och det blev en betydligt ljusare 
upplevelse att duscha.
– Jag tycker om att städa. När 
jag gör något, vill jag också att 
resultatet ska synas. 

– Städtrasorna tillverkas för olika ändamål. Den gröna lämpar sig för köket, den vita för badrummet och den 
orange för att torka damm, demonstrerar Sanna Bergström. / − Siivousrätit valmistetaan käytön mukaan. 
Vihreä toimii keittiössä, valkoinen kylpyhuoneessa ja oranssi pölyjen pyyhinnässä, Sanna Bergström opastaa.

Städtips:
”En sprayflaska i 
kylskåpet håller 
vattnet kallt och gör 
det lättare att ta itu 
med städningen.”

Siivousvinkki:
”Suihkepullo 
jääkaapissa pitää 
veden kylmänä 
ja helpottaa 
käytännön 
siivousurakkaa.”

− Olen luonnontuotteiden 
ystävä. En kaipaa turhia ke-
mikaaleja kotiini. Olemme-
han osa elämänpyörää, sanoo 
ympäristöystävällisiä siivous-
menetelmiä kauppaava Sanna 
Bergström.
Lapsiperheen arjessa halutaan 
pitää koti siistinä ja samalla 

Kodin siivous onnistuu ympäristöä likaamatta

FOTO HIA SJÖBLOM

huolehtia luonnon tulevaisuu-
den hyvinvoinnista. Kestävyys 
ja ympäristöajattelu ovat iso osa 
arkea.
− Tutustuin ensimmäisen ker-
ran näihin itävaltalaisen ENJOn 
ympäristöä säästäviin tuottei-
siin ollessani töissä Maarianha-
minassa. Sain kutsun esittelyyn 

ja olin myyty, hän nauraa. 
Nyt hän pitää tuote-esittelyjä 
ryhmille, kertoo tuotteiden 
kestävyydestä ja tehokkuudesta. 
Kemikaaleja ei tarvita. Kier-
rätysmateriaalista valmistetut 
rätit, pesukintaat ym. huuh-
dellaan kylmällä vedellä. Ne 
kannattaa kuitenkin pestä aina 

välillä pesukoneessa. Materiaa-
lit sietävät useita pesukertoja. 
Likaa ja pölyä sitovan siivousrä-
tin elämänkaari kestää helpos-
ti kolme vuotta. Rätit eivät siis 
täytä roskiksia.
− Pitää ajatella ympäristöä. 
Kerään myös asiakkailtani 
loppuun käytettyjä rättejä. 

Västanfjärdskillen Joacim 
Oksanen brinner för att upp-
träda. Musiken är hans hjärtas 
språk och scenen den plats där 
han trivs bäst. Han har precis 
tagit studenten och i sommar 
kallar militären. Därefter siktar 
han på musikerstudier vid Novia 
i Jakobstad.
Men vad har lilla Västanfjärd 
att ge en ungdom med musi-
kerdrömmar? Mycket, enligt 
Joacim!
− Här känner alla varandra. Be-
höver någon en trubadur så vet 
de om att jag finns, och har jag 
lust att göra en spelning är det 
bara att knacka på t.ex. i Terrassn 
och fråga om jag får komma. 
Trummor är Joacims främsta 
instrument, även om han ock-
så spelar gitarr och piano och 
sjunger. Att bo ute på landsbyg-
den är en klar fördel för den som 
ska bli bra på trummor. 

− Jag behöver inte vara rädd för 
att störa grannarna här, skrattar 
Joacim
Genom Musikinstitutet Arkipe-
lag har han fått gå på djupet med 
sitt musikintresse och hittat flera 
likasinnade, vilket är viktigt för 
kreativiteten. Joacim gör också 
egen musik och då är feedback 

a och o. 
− På nätet har jag också goda 
musikervänner. Nätet gör stora 
världen tillgänglig också i lilla 
Västanfjärd.
Joacim har varit med i två upp-
sättningar av Teater Fjerden – 
Västanfjärds egen sommarteater. 
Det har gett värdefull scenvana 
och viktiga kontakter.
− Känslan av samhörighet och 
kicken man får när man äntligen 
får visa upp en pjäs man job-
bat och slitit med i månader är 
oslagbar.
För många är Joacim be-
kant från Knallis där han har 
sommarjobbat.
− Det är så kul att få se Väst-
anfjärd från den synvinkeln. I 
Knallis träffar du alla och blir 
verkligen en del av byn. Kun-
derna hejar på dig också ut-
anför butiken. Det maximerar 
hemkänslan.
Gemenskapen i Västanfjärd är 
något Oksanen bär med sig ut 
i världen. 
− Här är vi öppna med dem 
som bor nära, med grannarna 
och byborna. Gemenskapen är 
en sådan styrka. Jag hoppas jag 
ska kunna hitta eller skapa något 
liknade också på studieorten. 
(FR/HS)

VÄSTANFJÄRD SOM VÄGKOST      -     HYVÄT EVÄÄT ELÄMÄÄN

Nekin hyödynnetään eristys- 
laattateollisuudessa.
− Maailma voisi olla parempi, 
jos panostaisimme kestävyy-
teen, emmekä tuottaisi turhaa 
jätettä.
− Pesin kylpyhuoneen suihku-
kaapin sumentuneita seinämiä. 
Ne kirkastuivat kuin ihmeen 

kautta. Lika tarttui rättiin ja 
suihkussa olosta tuli valoisa 
elämys, Sanna Bergström kertoo 
nautinnosta, minkä hän kohta-
si pureutuessaan käytännössä 
tuotteiden arkeen. 
− Tykkään siivoamisesta. Kun 
teen jotain, tahdon että jälki on 
hyvää. (HS/VR)

Lokal trubadur. Joacim brinner för musiken. / Paikallinen trubaduuri. 
Musiikki sytyttää Joacimin.

Västanfjärdiläinen Joacim Ok-
sanen rakastaa esiintymistä. 
Musiikki on hänen sydämensä 
kieltä ja esiintymislava paikka, 
jossa hän viihtyy parhaiten. 
Nuori mies on juuri valmistu-
nut ylioppilaaksi ja edessä on 
varusmiespalvelu. Sitten täh-
täimessä ovat musiikkiopinnot 
Noviassa Pietarsaaressa.
Mitä annettavaa pienellä Väs-
tanfjärdillä on musiikkiurasta 
haaveilevalle nuorelle? Joaci-
min mukaan paljon!
− Täällä kaikki tuntevat toisen-
sa. Jos joku tarvitsee trubaduu-
rin, niin minut tunnetaan. Jos 
minua soitattaa, koputan vaik-
kapa Terrassn-ravintolan ovea 
ja kysyn pääsenkö esiintymään.
Rummut ovat Joacimin suosik-
kisoittimet. Yhtä hyvin sujuu 
kitaran ja pianon soitto sekä 
laulaminen. 

− On iso etu asua maaseudulla, 
jos haluaa soittaa rumpuja. Ei 
tarvitse pelätä häiritsevänsä 
naapureita, Joacim nauraa.
Musiikkiopisto Arkipelagissa 
hän on päässyt pureutumaan 
musiikkiin. Sieltä on löytynyt 
samansieluisia ystäviä, mikä on 
tärkeää luovuudelle. Joacim te-
kee myös omaa musiikkia ja sil-

loin palaute on kaiken aa ja oo.
− Minulla on verkossa myös 
hyviä musiikkiystäviä. Pienestä 
Västanfjärdistä on helppo olla 
mukana suuren maailman 
musiikkimenossa.
Joacim on esiintynyt kahdessa 
Teater Fjerdenin kesänäytel-
mässä. Sieltä on tullut arvo-
kasta esiintymiskokemusta ja 
merkittäviä yhteyksiä. 
− Yhteenkuuluvaisuus ja kik-
sit, joita saa kun vihdoin pääsee 
esiintymään näytelmässä, jonka 
eteen on ahertanut kuukausi-
kaupalla, on voittamatonta.

Monelle Joacim on tullut tutuk-
si kesätöissä Knalliksessa. 
− Se on hyvä näkökulma. Knal-
liksessa tapaa kaikkia ja tulee 
oikeasti osaksi kylää. Asiak-
kaat tervehtivät myös kaupan 
ulkopuolella. Se maksimoi 
kotoisuuden.
Västanfjärdissä opittu yhteen-
kuuluvuus on jotakin, minkä 
Oksanen vie mukanaan maa-
ilman meininkeihin. 
− Olemme avoimia lähellä asu-
ville, naapureille ja kyläläisil-
le. Yhteisöllisyys on vahvuus. 
Toivon, että pystyn luomaan 
jotakin samantapaista myös 
opiskelupaikkakunnalla.

FOTO KARIN OKSANEN
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St. Jacobs Sjöscouter  har ett eget 
bra scoutkoncept i Västanfjärd! 
Vi följer naturligtvis Finlands 
Svenska Scouters godkända 
scoutprogram men vi gör det 
genom vår ”lördagsscouting”. 
Vi träffas en gång i månaden 
då scoutäventyren räcker 3-4 
timmar. 

Vi hade ett lyckat fjolår! I och 
med att vi kör längre, ca 3-4 
timmars scoutmöten, hinner 
vi med mera ingående och ut-
manande aktiviteter. 
Vi samarbetar med Kimito Sjös-
couter genom att delta i gemen-
samma evenemang samtidigt 
som vi har tillgång till Kimito 
Sjöscouters optimistjollar vilket 
vi är ytterst tacksamma över! 

En av höjdpunkterna i fjol var 
definitivt vår två dagars Eugeni-
aseglats som vi gjorde i augusti.
Måndagen 9.8 startade vi från 

Kasnäs och styrde mot Vänö 
där vi tog i land för att laga mat 
på trangia, simma och bekanta 
oss med naturen på Vänö samti-
digt som vi också besökte Vänö 
kapell. 

Tisdagen 10.8 startade vi igen 
från Kasnäs men denna gång 
styrde vi Eugenia mot Helsing-
holmen där vi badade bastu och 
simmade var efter vi stekte plät-
tar på trangia.

Sommarens andra höjdpunkt 
var definitivt samarbetet med 
Nordic Activities och Niklas 
Hollsten som lärde oss bergs-
bestigning på Oxhagaberget 
i Kimito och Senatsberget i 
Dalsbruks samt paddling på 
Björkboda träsk.

Utmärkt samarbete som våra 
vargungar och scouter upp-
skattade otroligt högt. I vanli-

ga fall håller vi våra Lördags-
scoutingträffar vid scoutstugan 
i Brännboda Västanfjärd. Vi 
brukar öva oss på att sätta upp 
tält och vindskydd, göra upp 
eld, kortare vandringar, surra 
ihop konstruktioner, laga mat 
på trangia med mera och myck-
et mera.

Vi är alltid ute och bryr oss inte 
om vilket väder det råkar vara.

Vi har övat med våra nya scouter 
och vargungar rigga upp kamin-
tältet inför första övernattning-
en i kamintält för dem! 

− Vi ser framemot vår följan-
de lördagsscouting, ta kontakt 
med oss om du blev intresse-
rad, säger kårchefen Fredrik 
Lindblom. 

karl.fredrik.lindblom@gmail.com 
(FL/HS)

Lauantaipartiointi kerran kuukaudessa

Lördagsscouting 
varje månad

Scoutingen är en rolig och aktiverande sak. / Partiointi on hauskaa ja monipuolista.

Meillä on oma toimiva partio-
konsepti Västanfjärdissä. Nou-
datamme tietenkin Suomen 
Partiolaisten ohjelmaa, mutta 
teemme sen oman ”lauantai-
partiointimme” kautta. Ko-
koonnumme kerran kuussa.
 
Mennyt toimintavuosi oli 
upea. Koska kokoontumi-
semme kestävät kerrallaan 3-4 
tuntia, ehdimme pureutua sy-
vemmin ja perusteellisemmin 
aiheisiin ja tekemisiin. 

Teemme yhteistyötä Kemiön- 
saaren Meripartiolaisten 
kanssa. Toimimme yhdessä 
ja pääsemme käyttämään mm. 
heidän optimistijolliaan, mistä 
olemme todella kiitollisia.

Viime kesän huippuhetkiä 
koimme kahden päivän Euge-
niapurjehduksella elokuussa. 
Lähdimme liikkeelle Kas-
näsistä kohti Vänötä, missä 
valmistimme ruokaa trang-
ialla, uimme ja tutustuimme 

saaristoluontoon sekä Vänön 
kappeliin. 

Seuraavana päivänä purjeh-
dimme Eugenialla Kasnäsis-
tä Helsingholmeniin, missä 
saunoimme, uimme ja pais-
toimme räiskäleitä trangialla. 

Kesän toinen huippukoke-
mus oli yhteistyö Nordic Ac-
tivitiesin ja Niklas Hollstenin 
kanssa. Hän opetti meille kal-
liokiipeilyä sekä Oxhaga- että 

Senatsbergetillä sekä melontaa 
Björkbodan järvellä.

Kaikenikäiset partiolaisemme 
arvostivat loistavaa yhteistyötä 
kovasti.

Tavallisimmin kokoonnum-
me lauantaipartiointiimme 
partiomökillämme Brännbo-
dassa. Harjoittelemme teltto-
jen ja tuulensuojien pystytystä, 
nuotioiden virityksiä, lyhyitä 
vaelluksia, rakennelmien teke-

misiä, ruuanvalmistusta tran-
gialla ja paljon paljon muuta.

Olemme aina ulkona, emmekä 
välitä siitä millainen sää sattuu 
olemaan!

Katseemme on kohti uusia 
seikkailuja. 

Uusien partiolaistemme ja su-
denpentujen kanssa olemme 
aina opetelleet pystyttämään 
kamiinatelttaa ennen ensim-

mäistä yöpymistä sellaisessa. 
Harjoittelemme tulen sytyttä-
mistä kamiinaan ja jokainen 
odottaa ensimmäistä oikeaa 
telttayöpymistä.

− Lauantaipartiointimme ovat 
todella suosittuja. Jos olet 
kiinnostunut, ota yhteyttä, 
partiojohtaja Fredrik Lin-
dblom kannustaa ja antaa 
mailiosoitteensa.

karl.fredrik.lindblom@gmail.com

FOTO FREDRIK LINDBLOM

Inför sommaren 2022 har Folk-
hälsan renoverat och fixat om 
det sk. lotterihuset på stranden 
i Gräggnäs. Vintern 2021 orsa-
kade stora skador i byggnadens 
tak, varför en del av huset har 
under våren rivits. Kvar blev de-
len som redan tidigare fungerat 
som förråd. 
Samtidigt har huset försetts med 

Folkhälsan  
satsar stort  
i Gräggnäs

Gräggnäsin 
ranta saa 
uuden ilmeen

nytt tak, trevligare terrass och 
även ny färg. Lokalföreningen 
har via Folkhälsans förbund till-
delats ekonomiskt bidrag för att 
kunna utföra renoveringen. 
Lokalföreningen är tacksam 
över samfällighetens medgör-
lighet för att kunna bibehålla 
stranden och dess utrymmen 
användbara. (DS/HS)

Folkhälsan on paiskinut töi-
tä Gräggnäsin uimarannalla 
kevään aikana. Niin kutsuttu 
arpajaistalo vahingoittui talven 
aikana. Katto romahti osittain 
ja siksi osa talosta purettiin. 
Jäljelle jäi osa, joka aiemminkin 
on toiminut varastona.
Samalla talo on saanut uuden 

katon, viihtyisämmän terassin 
ja jopa uuden värin pintaansa. 
Paikallisosasto on saanut ta-
loudellista tukea Folkhälsanilta 
korjausten toteuttamiseen.

Paikallisosasto on kiitollinen 
yhteisön yhteistyöstä. Näin 
rantatoiminta voi jatkua.

Simskolan startar efter midsommar
Traditionsenligt blir det simskola genast efter midsommar må 27.6. Avslutningen är to 7.7.

Avslutningen och invigningen av det nyrenoverade lotterihuset to 7.7. med lotteri och munkar. Välkomna!
Mera info kring anmälan osv. på föreningens egen Facebook: Folkhälsan i Västanfjärd rf. 

Juhannuksen jälkeen alkaa uimakoulu
Uimakoulun starttipäivä on ma 27.6. ja päättäjäisiä juhlitaan to 7.7. 

Päättäjäispäivänä vietetään uuden arpajaistalon vihkiäiset. Luvassa arpajaiset ja munkkeja!
Lisää tietoa yhdistyksen Facebook-sivulta: Folkhälsan i Västanfjärd rf. 

Ingenting är skönare på sommaren än att simma och plaska i sjön. / Mikään ei voita uinnin ihanuutta kesäisessä meressä.
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Traditionsenligt fortsätter vi 
med bingo efter midsommaren. 

Den som vill, kan samla ihop 
ett gäng och komma och spe-
la t.ex. fotboll på vår gräsplan 
eller hyra en tennisbana för att 
spela tennis. 

Har man inte egna tennisracke-
tar och bollar så finns de att hyra 

Albin har farten på när han kommer till famil-
jekafeét. / Pikkuinen Albin viihtyy perhekahvi-
lassa mainiosti. 

Efter två år av corona-pandemi 
blickar nu ungdomsförening-

en framåt och återupplivar 
midsommartraditionerna.

Midsommarstången reses 
fre 24.6. kl. 13.30.

Lotter till salu.

• kaffeförsäljning
• mete för barnen

• tal och musik
 

Framför allt trevlig gemenskap 
och kära återseenden.

Midsommar- 
traditionerna 

återvänder  
till Vårdkasen

VUF i farten - VUF vauhdissa 
Bingo, fotboll, tennis

Juhannuksen 
perinteet 
palaavat  

Vårdkasenille
Kahden koronavuoden jälkeen 

nuorisoseura katsoo taas vahvas-
ti eteenpäin ja palauttaa juhan-

nusperinteet kylän kuvioihin. 

Juhannussalko pystytetään 
pe 24.6. klo 13.30. 
Arpoja myydään.

• kahvia 
• puheita ja musiikkia

• lapsille ongintaa

Ennen kaikkea mukavaa 
yhdessäoloa ja jälleennäkemisiä.

Bingoa, futista, tennistä
Juhannuksen jälkeen jatketaan 
tiistaibingolla neljänä viikko-
na juhannuksen jälkeen. 

Kokoa porukka ja tule pelaa-
maan vaikka jalkapalloa nur-
mikentällemme tai vuokraa 
tenniskenttä käyttöösi. Myös 
mailojen ja pallojen vuokraa-
minen nuorisoseuralta onnis-

av från ungdomsföreningen.
Vill man ordna fest, bröllop, 
dop, barnkalas, kurser eller an-
nat så får man hyra Vårdkasen.
Man behöver inte hyra hela 
huset. Vill man ordna ett möte 
så kan man hyra serveringssa-
len för ett par timmar. Vill du 
ordna en liten fest för 20-30 
personer, så kan du hyra köket, 
vestibulen och serveringssalen.

Under våren har vi börjat med 
cirkelträning.  Alla är välkomna 
med, gammal som ung, kvinna 
som man, vältränade och oträ-
nade. Kom med och ha roligt 
tillsammans med andra.
Eller ja, de mindre barnen kan 
bli hemma när det är cirkelträ-
ning men de kan istället kom-
ma på jumpan som ordnas för 
barn som är 3-6 år. Jumpa för 

barn kunde vi börja med hösten 
2021 och den har varit populär. 
Planen är att kunna fortsätta 
med den i höst.

För de minsta barnen och deras 
föräldrar ordnar vi tillsammans 
med Folkhälsan i Västanfjärd 
familjecafe. Mera info om träf-
farna finns på Facebook grup-
pen VUF familjecafe. (FS/HS)

Västanfjärds
Ungdomsförening rf.
ordförande/puheenjohtaja
Frida Söderström, 
040 570 4592

tuu. Jos suunnittelet juhlia, 
häitä, kastajaisia, lastenjuh-
lia, kursseja ym. seurantalo 
Vårdkasen on vuokrattavis-
sa. Eikä ole pakko vuokrata 
koko taloa. Jos suunnittelet 
pienimuotoisempaa juhlaa 
esim. 20-30 henkilölle, voit 
vuokrata vain keittiön, aulan 
ja tarjoilutilat. 

Kevään aikana aloiteltiin jo 
liikuntaharrastuksia. Kaikki 
ovat tervetulleita mukaan, 
vanhat ja nuoret, naiset ja 
miehet, hyvin treenatut ja 
vähemmän harjoitelleet. Tule 
mukaan ja pidä samalla haus-
kaa toisten kanssa. 
Tai oikeastaan tästä jumpasta 
kannattaa jättää lapset kotiin. 

He voivat tulla 3-6 -vuotiaille 
tarkoitettuun jumppaan, jota 
jatkamme syksyllä.

Pienimmille lapsille ja heidän 
vanhemmilleen järjestämme 
yhdessä Folkhälsanin kanssa 
perhekahvilan. Lisää tietoa 
löydät facebookista: 
VUF familjecafe. 

Barnjumpan håller alla i gång./ Lapsijumppa pitää kaikki vauhdissa.

FOTO HEIDI HULDÉN

Bingotisdagarna – Bingotiistait
28.6.  |  5.7.  |  12.7.  |  19.7.
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Till Restaurang Kansakoulu 
med härbärge kan man kom-
ma för att äta när som helst. 
Matrestaurangen i Brännboda 
är öppen varje dag.
– Måndagarna har varit våra 
livligaste dagar de senaste två 
somrarna. De har t.o.m. över-
träffat veckosluten, berättar 
Pasi Tamminen.
Den här sommaren serveras 
också fisksoppa varje dag. En-
ligt Tamminen är den speciellt 
omtyckt av cykelturisterna i 
skärgården.

Den som kommer med bil för 
att övernatta har möjlighet att 
låna cykel gratis för att t.ex. åka 
till Gräggnäs simstrand. Cy-
kelhjälm ingår.

Pasi Tamminen påpekar att 
de flesta turisterna kommer 
till Kimitoön för bara en dag. 
Det går att beställa frukost 
varje dag också för den som 
inte övernattar på Kansakoulu.

– Dagsturisterna är verkligen 
viktiga!

Mat varje dag på 
KANSAKOULU

Hovmästare Tony ”Tomppa” Merikivi gillar att ta hand om gästerna. / Hovimestari Tony ”Tomppa” Merikivi nauttii asiakkaiden palvelemisesta.
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KANSAKOULU tarjoaa ruokaa joka päivä
Ravintola Kansakoulu ja Maja-
talo on matkailukohde, jonne 
voi mennä syömään milloin 
vain. Ruokaravintola Bränn-
bodassa on avoinna joka päivä.

Lördagen 11 juni blir det dragspelsmusik både 
ute och inne, när Egentliga Finlands spelmän 
drar i gång. Tillställningen är avgiftsfri.

Lauantaina 11. kesäkuuta Kansakoulussa 
soivat harmonikat sisällä ja ulkona, kun 
varsinaissuomalaiset pelimannit pääsevät 
vauhtiin. Tapahtuma on maksuton. 

Maanantait ovat olleet meille 
parhaat ruokapäivät jo kaksi 
kesää. Ne ovat ohittaneet vii-
konloputkin, Pasi Tamminen 
kertoo.

Tänä kesänä tarjolla on päivit-
täin myös kalakeittoa. Tammi-
sen mukaan se on erityisesti 
polkupyörällä saaristoa kier-
tävien matkailijoiden mieleen.

Autolla tulevat majoittujat saa-
vat puolestaan lainata ilmaisek-
si polkupyöriä, joilla voi ajella 
vaikka Gräggnäsin uimaran-
nalle. Kypärät kuuluvat lainaan.

Pasi Tamminen muistuttaa, että 
suurin osa matkailijoista tulee 
Kemiönsaarelle vain päiväksi. 
Kansakoulusta voi varata myös 
aamupalan kaikkina päivinä, 

vaikka ei olisikaan yötä. 

Päivämatkalaiset ovat tosi tär-
keitä! (LK/VR)

Baltic Gospel Singers fick sin 
start våren 1994 och är efter 
28 år ”still going strong”. Kö-
ren rekryterar i huvudsak sina 
korister från Kimitoön, men 
har under åren haft medlem-
mar längre bortifrån också.

Kärnan i Baltic Gospel Sing-
ers’ verksamhet är att sjunga 
om det glada budskapet som 
själva ordet gospel innebär. Det 

har dock inte hindrat att man 
sjungit en del sånger från den 
profana körlitteraturen. Kören 
har gett ut ett flertal cd-skivor 
och gjort flera körturnéer i hela 
Norden samt till S:t Petersburg. 
För tillfället finns 25 sångare i 
körleden samt ett antal instru-
mentalister. Kören instrueras 
och leds av Jenni Engblom och 
Peter Södergård. 
Det lokala bandet Kake & Co 

Baltic Gospel Singers har sjungit snart i trettio år på olika tillfällen. / Baltic Gospel Singers on laulanut pian 
kolmisenkymmentä vuotta monenlaisissa tapahtumissa.

Baltic Gospel Singers  
ja paikallinen Kake & Co
Baltic Gospel Singers perus-
tettiin vuonna 1994. Kuo-
rolaiset ovat enimmäkseen 
Kemiönsaarelta, mutta 28 
vuoden aikana jäseniä on ollut 
kauempaakin.

Ohjelmiston ydin on iloisessa 
gospel-musiikissa. Kuoro on 
julkaissut useita cd-levyjä ja 

esiintynyt koko Pohjolassa ja 
Pietarissa. Kuorossa on 25 lau-
lajaa ja joitakin soittajia. Kuo-
roa johtavat Jenni Engbom ja 
Peter Södergård. 

Paikallinen yhtye Kake & Co 
on vuodesta 2015 alkaen el-
vyttänyt hienoja 70-, 80- ja 
90-luvun kappaleita omilla so-

Kimitoöns församling  
sommaren 2022

Församlingskansliet och 
gravkontoret finns i Dragsfjärd
Adress Kapellbacksvägen 6, 
25870 Dragsfjärd

Se församlingskansliets 
öppethållningstider samt 
sommarens program i 
Annonsbladet eller på hemsidan 
www.kemionsaarenseurakunta.fi

tfn 02 425 990 
kimitoon@evl.fi
Församlingspastor Julia 
Lundsten är anträffbar enligt 
överenskommelse per 
tel. 0440 425 922

Allmän guidning i 
Västanfjärds kyrkor på 
svenska och finska 
on 20.7 kl. 18.00. 
Mera info Marjatta Grenman 
040 838 0912

Västanfjärd Marthaförening 
grundades 1908 och har ett 
50-tal medlemmar idag. Till 
föreningen hör fyra kretsar: 
Norra kretsen, Belladonnorna, 
Marthinorna och Smartorna 
som ordnar träffar en gång per 
månad. 
Smartorna tog upp frågan var-
för det är roligt att vara med 
i Marthorna. ”För sällskapet” 
var första svaret, sysselsättning 
och gemenskapen. Detta gäller 
nog de flesta andra föreningar 
också.
Vissa medlemmar kanske inte 
annars har en daglig kontakt 
men via träffarna ses vi igen. 
Under coronatiden har det inte 
blivit lika många träffar för alla, 
därför är det nu ännu viktigare 
att komma ut och bara få prata 
tex. Smartorna gjorde en pick-
nick på Korsklinten. Umgås satt 
som fokus. 

Många förknippar Martha till 
kafferep med stickningen i han-
den. De är nog inte den rätta 
uppfattningen i dagens läge. 
Nu är verksamheten för alla 
åldrar, du får vara just dig själv.

Flera kretsars träffar har endera 
hållits hemma hos någon med-
lem eller sedan med något an-
nat spännande program. Finns 
mycket att se och mycket att 
prova på. Motion och mental 
träning samt handarbete och 
god mat. Att komma ut och 
träffas är viktigt, lika viktigt 
som att låta Martha-traditio-
nen gå vidare.

Alla kretsar gör sin egen grej 
som passar dem bäst, då alla är 
så olika. Vissa samlar in peng-
ar för donationer, julgåvor och 
stipendium. 
(CH/HS)

Västanfjärdin Marttayhdistys 
perustettiin 1908. Jäseniä on 
tänä päivänä viitisenkymmen-
tä. Toimintaa on neljässä piiris-
sä, joista jokainen kokoontuu 
noin kerran kuukaudessa. Yh-
dessä piirissä kysyttiin, mikä 
marttamenossa on hauskaa. 
Seura, tekeminen ja yhteisöl-
lisyys nousivat vastauksiin. Sa-
mat asiat vetävät mukaan muu-
hunkin yhdistystoimintaan.

Korona vähensi tapaamisia. 
Siksi nyt onkin tärkeätä päästä 
liikkeelle ja vaihtaa kuulumi-
sia. Esimerkiksi Smartat kävi-
vät piknikillä Korsklintenillä. 
Pääasiana oli seurustelu.
Monet näkevät marttatoimin-
nan pelkkänä kahvitteluna 
kutimet käsissä. Se ei ole tätä 
päivää. Toiminta sopii kaiken- 
ikäisille ja jokainen saa olla 
oma itsensä.

Alla kyrkor öppna alla dagar kl. 10-16 (15.6-15.8)

Kaikki kirkot 
avoinna joka  
päivä klo 10-16 
(15.6-15.8)

Västanfjärds nya kyrka blev färdig året 1912. 
Västanfjärdin uusi kirkko valmistui vuonna 1912.

Kemiönsaaren
seurakunta kesä 2022

Seurakunta- ja hautaustoimisto 
sijaitsevat Dragsfjärdissä
Osoite Kappelimäentie 6, 5870 
Dragsfjärd

Katso seurakuntatoimiston 
aukioloajat ja kesän ohjelma 
Ilmoituslehdestä tai netistä 
www.kemionsaarenseurakunta.fi

puh. 02 425 990 
sähköposti: kimitoon@evl.fi

Seurakuntapastori Julia Lundsten 
on tavoitettavissa sopimuksen 
mukaan puh. 0440 425 922

Yleinen opastus Västanfjärdin 
kirkoissa suomeksi ja 
ruotsiksi ke 20.7. klo 18.00.
Lisää tietoa Marjatta 
Grenman 040 838 0912

Kyrkbackens guidning  
startar från Kalkholmen 
Kommunen ordnar guidning från Kalkholmen till kyrkbacken i Västanfjärd lö 11.6. och sö 12.6. 
Guidningarna startar kl 10 och 14. Ledaren är Helga Rajala. Guidningen är en del av den större 
helheten ”Granskapsorientering”, som Kimitoöns kommun ordnar. 

Kirkonmäen tarinakierros lähtee Kalkholmenilta
Kemiönsaaren kunta järjestää opastetun kierroksen Västanfjärdin kirkonmäellä. Ohjaajana on Hel-
ga Rajala. Liikkeelle lähdetään Kalkholmenilta la 11.6 ja su 12.6. klo 10 ja klo 14. Opastus on osa 
suurempaa Kemiönsaaren kunnan järjestämää kokonaisuutta ”Naapurusto-suunnistus”.
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Marthafart  
i Västanfjärd

Marttavauhtia  
Västanfjärdissä

Marthinorna vann stegtävlingen och Smartorna bjöd på dopp och kaffe 
vid Björkbodaträsket. / Marthinat voittivat askelkisan ja Smartat tarjosi-
vat pulahduksen ja voittokahvit Björkbodan rannalla.
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Piirit ovat kohdanneet toi-
siaan jonkun jäsenen kotona 
tai muun mielenkiintoisen oh-
jelman merkeissä. Elämässä on 
paljon nähtävää ja koettavaa; 
liikuntaa, mielialaharjoituksia, 
käsitöitä ja hyvää ruokaa. Pii-
rit ovat erilaisia. Siksi jokainen 
piiri tekee juuri sitä, mikä sille 
parhaiten sopii. Jotkut keräävät 
rahaa lahjoituksiin, joululah-
joihin ja stipendeihin.
Tapaamiset ovat tärkeitä, jotta 
marttaperinne jatkuu.

Vi ser gärna att allt flera vill bli 
marthor. – Toivottavasti yhä 
useampi tahtoo martaksi.

Kontakta oss, 
så berättar vi mera. 
Ota yhteyttä 
kerromme lisää.
Cilla Huldén, 0400 744 962 
Petra Höglund, 044 322 4061

FOTO MARJATTA KARIKOSKI

Baltic Gospel Singers  
och lokala Kake & Co

bildades år 2015 för att i förs- 
ta hand återuppliva fina låtar 
från 70-, 80-och 90-talen med 
egna arrangemang. Bandet har 
deltagit i olika festivaler och 
konserter såsom nu på Kalk-
holmen med Baltic Gospel 
Singers. (PS/MK)

Vi ser fram emot att få 
sjunga under Vildrosornas 
natt, tisdag 5. juli kl. 18-20.

vituksillaan. Yhtye on osallis-
tunut erilaisiin festivaaleihin, 
kuten nyt Kalkholmenilla yh-
dessä Baltic Gospel Singersin 
kanssa.
 
Odotamme yhdessä laula-
mista Villiruusujen yössä, 

tiistaina 5. heinäkuuta 
klo 18-20.

Under pausen serveras vildrostårta till kaffe / té / saft
Inträde 20 €, inkluderar program och traktering.
Biljettförsäljning vid porten.

Väliajalla tarjoillaan villiruusukakkua kahvin / teen / mehun kera. 
Pääsymaksu 20 €, sisältää ohjelman ja tarjoilut.
Lipunmyynti portilla.
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Bibliotekets öppettider ti 10 - 16 och to 13 - 19 samt lö 10 - 14 som självbetjäning.
Kirjaston aukioloajat  ovat ti 10 - 16 ja to 13 - 19. La 10 - 14 itsepalvelu.

Paula Ehrnmans utställning “Stämningar från tornerspelen”
 2.6.-30.6. i biblioteket
Paula Ehrnmannin näyttely “Turnajaistunnelmia” 
kirjastossa  2.6.-30.6.

Lammalaboden,  Café Anna och utställningen Fem rår öppna  i sommar.  
Lammalapuoti, Kahvila Anna sekä näyttely Raakoja viis kesän ajan. 
Lammalavägen 105. 

Tisdagspilates på Kalkholmen - Tiistaipilates Kalkholmenilla
Juni och augusti kl 18-19  |  Juli kl. 10-11 (utom 26.7.) 
Kesä- ja elokuussa klo 18-19  |  Heinäkuussa kl 10-11 (paitsi 26.7.)
12 euro/gång. 12 euroa/kerta. 
Anmälning / Ilmoittautuminen: Riitta Saarikko 050 367 6891.

Måndagsyoga på Kalkholmen – Maanantaijooga Kalkholmenilla
Börjar 6. juni och fortsätter till slutet av augusti kl 10-11.15. 10 euro/gång. 
Ledaren yogainstruktör Anna Mikkonen. Anmäl dig mikkonen.anna@gmail.com
Alkaa 6. kesäkuuta ja jatkuu elokuun loppuun klo 10-11.15. 10 euroa/kerta. 
Vetäjä joogaopettaja Anna Mikkonen. Ilmoittaudu mikkonen.anna@gmail.com

Juni - Kesäkuu
On/Ke 	1.6.	 	 Gästhamnen på Kalkholmen öppnas för säsongen
Fr/Pe 	 3.6.	 	 Terrassn på Kalkholmen öppnas
Sö/Su 	5.6. 	 kl(o) 18.00	 Kvällsandakt i nya kyrkan 
	 	 	 Iltahartaus uudessa kirkossa
Lö/La 	 11.6. 	kl(o)13.00	 Öppning av Gräggnäs - Finsjölandets kulturstig
	 	 	 Gräggnäs - Finsjölandetin kulttuuripolun avajaiset.
Lö/La 	 11.6. 		 Egentliga Finlands spelmän på Kansakoulu Brännboda
Lö/La 	 11.6.	 	 Staffan Wassholm live på Terrassn
Lö/La 	 11.6. 	kl(o) 10.00 och/ja 14.00
Sö/Su  	12.6. 	kl(o) 10.00 och/ja 14.00	
	 	 	 Kyrkbackens guidning. Start från Kalkholmen. 
	 	 	 Ledare Helga Rajala
	 	 	 Kirkonmäen tarinakierros. Lähtö Kalkholmenilta. 
	 	 	 Ohjaaja Helga Rajala
Sö/Su 	19.6. 	kl(o) 10.00	 Gudstjänst i gamla kyrkan 
	 	 	 Jumalanpalvelus vanhassa kirkossa.
Fr/Pe 	 24.6. 	kl(o) 13.00	 Midsommartåg från Knallis till Vårdkasen.
	 	 	 Johannuskulkue Knalliksen edestä Vårdkasenille.
Fr/Pe 	 24.6. 	kl(o) 13.30	 Midsommarstång och midsommarlotteri  vid Vårdkasen.
	 	 	 Juhannussalon pystytys ja arpajaiset  Vårdkasenilla.
	 	 	 Västanfärds Ungdomsf. Info Frida Söderström 040-570 4592
Lö/La 	 25.6 .	kl(o) 10.00	 Midsommardagens mässa i gamla kyrkan. 
	 	 	 Kom gärna klädd i folkdräkt.
	 	 	 Juhannuspäivän messu vanhassa kirkossa.
	 	 	 Pukeudu mielellään kansallispukuun.
Må/Ma 27.6. - To 7.7.	 Simskola i Gräggnäs / Uimakoulu Gräggnäsissä 
			   www.folkhälsan.fi
Ti 	 28.6. 	kl(o) 19.00	 VUF-bingo i Vårdkasen 28.6,  5.7,  12.7 och 19.7
To 	 30.6. 	kl(o) 19.00	 Allsång i Hagalund / Hembygdens Vänner

Juli - Heinäkuu
Fr/Pe 	 1.7. 	 kl(o) 18.00	 Premiär: Anton Tjechovs Bröllopet / Teater Fjerden, 
	 	 	 Kalkholmen
	 	 	 Ensi-ilta: Anton Tsehovin Häät (esitykset ruotsiksi)
Lö/La 	 2.7. 	 kl(o) 18.00	 Bröllopet (Häät) /  Teater Fjerden, Kalkholmen
Sö/Su  	3.7.	 kl(o)10.00	 Mässa i gamla kyrkan/Messu vanhassa kirkossa
Sö/Su 	3.7. 	 kl(o) 16.00	 Västanfjärds pensionärsförenings utfärd till 
	 	 	 sommarteatern på Raseborg
Sö/Su 	3.7. 	 kl(o) 15.00	 Bröllopet (Häät) / Teater Fjerden, Kalkholmen
Ti 	 5.7. 	 kl(o) 18.00	 Vildrosornas natt på Kalkholmen med Baltic Gospel Singers
	 	 	 Villiruusujen yö / Baltic Gospel Singers / Kalkholmen
On/Ke 	6.7. 	 kl(o) 18.00	 Bröllopet (Häät) / Teater Fjerden, Kalkholmen
To 	 7.7. 	 kl(o) 18.00	 Bröllopet (Häät) / Teater Fjerden, Kalkholmen
To 	 7.7. 	 kl(o) 18.00	 Sommarandakt på gravgården/Hartaushetki hautausmaalla
To 	 7.7. 	 kl(o) 17.00	 Simavslutning i Gräggnäs / Uimakoulun päättäjäiset
	 	 	 Folkhälsan, info Daniela Sundberg 050-520 8240

To 	 14.7.	 kl(o) 18.00	 Sommarandakt på gravgården / Hartaushetki hautausmaalla.
Fr/Pe 	 15.7. 	kl(o) 20.30	 Från kyrka till kyrka / Kirkosta kirkkoon
	 	 	 Info www. kimitomusicfestival.fi 
Fr/Pe 	 15.7. 	kl(o) 13-18	 Gårdsloppis runt om i Västanfjärd  
Lö/La 	 16.7. 	kl(o) 10-14  	 Pihakirppis -kierros Västanfjärdissä
Lö/La 	 16.7. 	kl(o) 12-15	 Kalkholmsdagen - Kalkholmeninpäivä
	 	 	 Sommarskoj för hela familjen i Kalkholmen Marina
	 	 	 Padelspel, båtprovkörningar, lotteri, lekar,
	 	 	 sommartorg, god mat m.m. utlovas.
	 	 	 Kesäkivaa koko perheelle Kalkholmen Marinassa!
	 	 	 Padelpeliä, veneiden koeajoja, arpajaiset,
	 	 	 leikkejä, kesätori, hyvää ruokaa y.m.
Lö/La 	 16.7. 	kl(o) 19-01	 Kalkholmskvällen - Kalkholmeninilta
	 	 	 Kalkholmsdagens efterfest på Terrassn.	
	 	 	 Makalösa partybandet KEJ underhåller!
	 	 	 Kalkholmeninpäivän jatkot Terrassn-ravintolassa.
	 	 	 Mahtava bilebändi KEJ viihdyttää!
On/Ke 	20.7. 	kl(o) 14.00	 Avtäckning av minnesplakett över minnesvärd plats 
	 	 	 på Verknäsudden. Kaffeservering, allsång.
	 	 	 Muistolaatan paljastaminen kyläyhdistyksen valitsemalle 
	 	 	 Muistamisen arvoiselle paikalle 
	 	 	 Verknäsudden. Kahvitarjoilu, yhteislaulua. 	 	 	 	
	 	 	 Info Marjatta Karikoski 050-5708 746
On/Ke 	20.7. 	kl(o) 18.00	 Allmän guidning i Västanfjärds kyrkor
	 	 	 på svenska och finska.
	 	 	 Yleinen opastus Västanfjärdin kirkoissa
	 	 	 sekä suomeksi että ruotsiksi.
	 	 	 Info Marjatta Grenman 040-838 0912
To 	 21.7. 	kl(o) 18.00	 Sommarandakt på gravgården/Hartaushetki hautausmaalla
Sö/Su 	24.7. 	kl(o) 15.00	 Skärigudstjänst på Majholmen.
	 	 	 Saaristojumalanpalvelus Majholmenilla.
	 	 	 Västanfjärds kapellråd / kappeliseurakunta
	 	 	 Västanfjärds  båtklubb / Info Andreas Ström 040 7201 443
To 	 28.7. 	kl(o) 18.00	 Sommarandakt på gravgården/Hartaushetki hautausmaalla
			 
			   MUME Musiikki ja meditaatio
Lö/La 	 30.7. 	kl(o) 13-14.30	Mindfulness / Riitta Saarikko, Kalkholmen
	 	 	 Ackompanjemang Susanna Tromp violin/viulu. 
	 	 kl(o) 14.30-15 Kaffe/te, smörgås/blåbärspaj
	 	 	 Kahvi/tee, voileipä/mustikkapiirakka, 10,00 €
	 	 kl(o) 15-16.30 Mindfulness vandring till jungfrudansen
	 	 	 Riitta Saarikko
	 	 	 Mindfulnessvaellus jatulintarhalle.
	 	 kl(o) 18.00      	Ukrainsk musikafton i Västanfjärds nya kyrka
	 	 	 Pianist Marina Kostik. 
	 	 	 Frivillig avgift för ukrainska flyktingar i Västanfjärd.
	 	 	 Ukrainalaisen musiikin ilta Västanfjärdin uudessa kirkossa
	 	 	 Pianisti Marina Kostik. 
	 	 	 Vapaaehtoinen pääsymaksu lahjoitetaan Västanfjärdissä 
	 	 	 oleskelevien ukrainalais-pakolaisten hyväksi.
Sö/Su 	31.7. 	kl(o)10-11.15	Djupavslappning / Syvärentoutus
	 	 	 Maria Karikoski / Kalkholmen
	 	 kl(o)12-13.30 Gong joga / Antti Tolvi / Kalkholmen
	 	 kl(o)15-16.30	Ljud- och kroppsmeditation / Äänikehomeditaatio  
	 	 	 Kalkholmen / Demian Seesjärvi

Augusti - Elokuu
To 	 4.8. 	 kl. 18.00	 Lillholmen-stipendiaten Gunnar Högnäs i biblioteket
	 	 	 Lillholmen-stipendiaatti Gunnar Högnäs kirjastossa 
Må/Ma 8.8. 	 kl(o) 10.00	 Åboländska pensionärsföreningarnas boulemästerskap 
	 	 	 på Kalkholmen
To 	 11.8. 	kl(o) 12.00	 Utfärd till Skeppsbyggnadsplatser 
	 	 	 Retki laivojen rakennuspaikoille. 
	 	 	 Info Runa Heino 040 7708 292  
	 	 	 Samling vid biblioteket / Kokoontuminen kirjaston edessä. 
To 	 11.8.	 kl(o) 18.00	 Allsång på Kalkholmen / Västanfjärds kapellförsamling
			   Yhteislaulua Kalkholmenilla / Västanfjärdin kappeliseurakunta
Sö/Su 	14.8. 	kl(o) 10.00	 Mässa i gamla kyrkan / Messu vanhassa kirkossa
Lö/La 	 27.8. 		 Forneldarnas natt på Kalkholmen. Elden tänds kl. 21.30
	 	 	 Muinaistulien yö Kalkholmenilla. Tulet sytytetään kl(o) 21.30
	 	 	 Legendariska Showdown / Kalkholmen Marina
Sö/Su 	28.8. 	kl(o) 10.00	 Gudstjänst i gamla kyrkan / Jumalanpalvelus vanhassa kirkossa
	 	 	 (RH/MK)

VÄSTANFJÄRDS HÄNDELSEKALENDER SOMMAREN 2022 
VÄSTANFJÄRDIN TAPAHTUMAKALENTERI KESÄ 2022


